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Af forordet til første oplag.

Til grund for nærværende udgave har jeg lagt andet oplag af „Kjærlighed
uden strømper" (Kbhv. 1774); første oplag har jeg desværre ikke kunnet
faa tag i. Jeg har holdt mig saa nær som muligt til stykkets
retskrivning, nærmere end nogen tidligere udgiver. En hel del af de
talrige inkonsekvenser har jeg rettet; men jeg har ikke vovet at tage
skridtet fuldt ud; thi denne ortografiske usikkerhed er ikke blot
Wessels, den er tidens, og man bør neppe berøve eleven det
karakteristiske indtryk ved overdrevet konsekvensmageri, end sige ved
modernisering. Et par tekstafvigelser fra de gjængse moderne udgaver
har jeg troet at burde gjøre rede for i anmærkningerne; kun hvor det
var af særlig interesse, har jeg forøvrig gjort opmærksom paa
forskjellige læsemaader. Henvisninger har jeg anseet overflødige; de
faa, som findes, er kun beregnet paa den særlig interesserede læser.

Min udgave er som sagt nærmest beregnet paa skolen; men skulde den
kunne bidrage en smule til en inderligere tilegnelse af Wessels
mesterværk ogsaa i videre kredse, vilde det glæde mig.

Kristiania i marts 1884.

Henrik Jæger.

Andet oplag

er i det væsentlige uforandret optryk af første oplag; dog er epilogen
udeladt.

Af illustrationerne er titelbilledet og billedet side 29 fra Wessels
Skrivter I, 1787; friserne er fra første udgave af stykket, 1772, og
billedet side 25 fra Schiorring's „Arier og Sange“, 1786, stik efter
tegning af W. A. Müller.

                      Literaturhistorisk indledning.

I. Den italienske opera og den franske tragedie.

Af alvorlig dramatisk digtning var det især to arter, som beherskede
theatret i de første tre fjerdedele af forrige aarhundrede: den
italienske opera og den franske tragedie. Tilsammen danner de de almene
literære forudsætninger for Wessels parodiske mesterværk, og paa deres
eiendommelighed beror dets literaturhistoriske betydning. Derfor er det
nødvendigt at tage begge arter en smule i øiesyn.

Datidens italienske opera var i sin hele form temmelig forskjellig fra,
hvad vi i vore dage kalder en opera. For det første var den slet ikke
gjennemkomponeret som vor tids opera. Tale og sang afløste hinanden, og
talen indtog den betydeligste plads; det var kun hist og her, paa
stykkets mere fremtrædende punkter, at musiken traadte til. For det
andet adskilte ogsaa den musikalske form sig meget fra nutidsoperaens.
Kor benyttedes meget sparsomt, som oftest forekom der ikke mere end et
eller to kor i en hel opera; terzetten og kvartetten anvendtes
saagodtsom slet ikke, selv duetten forekom ikke ofte; det hele var
fornemmelig anlagt paa soloformerne (arien, cavatinen); det var som
bekjendt først Gluck (1714—87), der bragte de mere sammensatte former
til gyldighed i operaen. Under disse omstændigheder kom teksten til8

at spille en fremtrædende rolle i den italienske opera, og det var
derfor en digter (Metastasio), der bidrog mest til at give den anseelse
i det attende aarhundrede. I disse operaer var den sangbare del af
teksten meget ensformig indrettet. Arien bestod som oftest af to dele;
i den ene del fremstilledes et eller andet billede fra naturen eller
menneskelivet, der dannede en analogi til den dramatiske situation, som
netop fremstilledes; i den anden del overførtes dette billede paa denne
situation; hele arien var altsaa en lignelse; dens ene del var et
„ligesom", den anden et „saaledes". Som et eksempel hidsættes følgende
arie af en dansk operaefterligning fra midten af det attende
aarhundrede:

Fuglen i sin trygge Rede Zittrer dog for Slangens Tænder, Naar han
hvisler neden for. Sikkerhed os kand forlede, At vi ud af Veyen render,
Naar vi har paa Lykken Spor. v

De fleste arier i datidens syngespil kappes med denne i flauhed.

En endnu større rolle spillede den franske tragedie. I det 17de
aarhundrede var den bleven udviklet til sin høieste fuldkommenhed af
Corneille og Racine, og endnu i det 18de havde den en fremragende
repræsentant i Voltaire. Overalt i Europa blev den toneangivende; i de
fleste lande fandt den slaviske efterlignere.

Den var et barn af Ludvig XIV's hofliv, det gav den dens præg. Den var
aristokratisk og elegant, pompøs og glimrende som den kreds, for
hvilken den blev til; men den var tillige stiv, ensformig og
konventionel. De følelser, den fremstillede, var ridderlige og
forfinede, som det sømmede sig for en hofpoesi; det var hofmandens
afslebne følelsesliv, for hvem de store lidenskaber var raahed og deres
udbrud smagløsheder. Kjærlighed var i dennepoesi formindsket til
galanteri, anstand i optræden var ensbetydende baade med mandighed og
med sjælsadel, og den ydre ære var den høieste ledende følelse. Ligesom
tidligere i det spanske drama kom æresbegrebet til at spille den mest
fremtrædende rolle i denne tragiske poesi, alt dreiede sig om æren, den
tragiske konflikt opstod, naar æren kom i strid med tilbøieligheden, og
katastrofen begrundedes ved, at æren laa under i denne kamp eller at
selve striden var uløselig.

Scene fra en fransk tragedie, opført i Kjøbenhavn 1764.
(Caliste af Colardeau.)
Efter tegning af theatermaler P. Cramer.

Fra renaissancetiden med dens begeistring for antiken havde Ludvig
XIV's tidsalder modtaget i arv en dyb ærbødighed for den græske
tragedie og en udpræget forkjærlighed for emner af oldtidens gudelære
og historie; men denne sans for antiken, der i renaissancetiden havde
ført til en storartet fornyelse af kunsten, frembragte her kun en
overfladisk klassicisme, der blev hængende i den antike tragedies
regler uden at fatte dens aand og slog10

om sig med græske og romerske heltes navne uden at trænge ind i deres
historiske karakter.

Oldtidens — d. v. s. Roms, Grækenlands, de vestasiatiske rigers —
historie blev det eneste omraade, hvorfra tragedien kunde hente sine
emner; en tragedie med stof af den nyere historie var en umulighed — og
dog var det igrunden kun sin samtid, man fremstillede, baade i sind og
skind. Achilles blev en fransk marquis med galanterikaarde og
allongeparyk, og Iphigenia en adelig dame med fontange1, slæb og
snørliv. Om historisk farve var der ikke tale engang. En dristig digter
fandt engang paa det uhørte at henlægge handlingen til Barcelona; men
da autoriteterne gjorde vanskeligheder, forandrede han med et
pennestrøg Barcelona (fransk: Bar-celone) til Babylon (fr. Babylone).
Barcelone og Babylone rimede paa de samme ord og kunde altsaa træde
istedenfor hinanden i versene, det var det afgjørende hensyn; forøvrigt
var der intet iveien for, at det, som skulde foregaa i det 16de
aarhundredes Barcelona, ligesaa godt kunde foregaa i oldtidens Babylon.

Aristoteles' poetik var den franske tragedies lovbog; man fortabte sig
i en smaalig iagttagelse af dens regler, henviste til den, fortolkede
den og misforstod den.

Aristoteles har udviklet, at det er tragediens opgave at vække frygt og
medfølelse, d. v. s. at heltens tragiske skyld maa udfordre og begrunde
hans skjæbne, uden dog at være saa stor eller saaledes beskaffen, at
den berøver ham tilskuerens medfølelse. Dette opfattede man, som om der
havde staaet „skræk eller medlidenhed", og som følge heraf misforstod
man fuldstændig forholdet mellem skyld og skjæbne-; snart fremstillede
man skyldfri martyrer, snart lastefulde slyngler, der kun adskiltes fra
al-

1 En eiendommelig høi hovedpynt, der brugtes paa Ludvig XIV's tid.

2 Lessings Hamburgische Dramaturgie, 70-stes Stück.11

mindelige syndere ved „maaden, som enhver sin synd udøver paa", og hvis
„heltedød" bestod i, at de sagde „det, som andre helte sige, naar de
lastværdige forlade jorderige".

Aristoteles har endvidere udviklet læren om de tre enheder,
handlingens, tidens og stedets enhed. Ligeoverfor det spanske dramas
dristige sprang i tid og sted fastholdt franskmændene denne lære som en
af tragediens hovedlove1. Tragedien skulde ikke blot have enhed i
handling; men altsammen skulde foregaa paa det samme sted og paa den
samme dag. Dette regeltyranni var ligesaa snevert og unaturligt for
tragedien, som de snørliv, man allerede dengang var begyndt at bruge,
var det for damerne paa moden; det begrænsede stofvalget end
yderligere, gjorde handlingens anlæg kunstlet og holdt alle belivende
og karakteriserende enkeltheder borte. Af pedantisk omhu for den ydre
sandsynlighed maatte man ofte tilsidesætte den indre. Sjælelige
udviklinger, der i virkeligheden vilde kræve uger, maatte man lade
foregaa i nogle øieblikke, og helte, der i aarrækker ikke havde lagt to
pinder i kors for udførelsen af sine planer, maatte blive overfaldt af
et meningsløst hastværk med at faa altsammen gjort „idag, i denne dag",
bare for at handlingen ikke skulde vare længere end de foreskrevne 24
timer. Ogsaa stedet blev en abstraktion, en søilehal, en forgaard, kort
sagt et sted, hvor alle gik ud og ind. som om de var hjemme, og hvor
dog ingen igrunden hørte hjemme eller havde noget at bestille. Paa
denne maade

1 Efter at have spottet over spaniernes drama, fordi helte, som er børn
i første akt, undertiden optræder som oldinger i sidste, slaar
tidsalderens kritiske lys, Boileau, enhedslæren fast i de berømte vers:
Mais nous, que la raison å ses regles engage, Nous voulons qu'avec art
l'action se ménage: Qu'en un lieu, qu'en un jour, un seul fait accompli
Tienne jusqu' ä la fin le théåtre rempli.

(L'art poétique, III.)blev tidens og stedets enhed til tidens og
stedets intethed („nullité istedenfor unité de temps et de lieu"). Især
kom dette frem hos de store tragikeres efterlignere; selv hos Voltaire
følges reglerne undertiden paa en maade, der grænser til det parodiske;
officielt overholder han dem; men nan har hulet dem ud, saa de ikke er
andet end en tynd, tom skal, som han bøier og bryder efter
forgodtbefindende.

Stilen var oprindelig den franske tragedies mest glimrende egenskab; i
en tid, da selv en kammerpige — efter en fransk forfatters ord — havde
mere stilistisk sans end hele det franske akademi i nutiden, maatte den
blive fuldendt i sit slags. Ingen kan være mere veltalende, ingen kan
udføre stillærens tusindkunster med større virtuositet, ingen bevæge
sig med større finhed mellem sprogets mest udsøgte ord og vendinger end
personerne i disse tragedier. Men denne stilistiske fuldendthed havde
ogsaa sin stærke begrænsning; det var en stil, der bevægede sig paa et
altfor snevert omraade og kun arbeidede med gamle og velkjendte
størrelser. Af lutter veltalenhed ofrede den naturen, den var rhetorisk
og ikke poetisk, den modtog ikke fornyelse fra det levende talesprogs
friske forraad, og derfor stivnede den ind til et dødt konvenienssprog
uden individuel mangfoldighed og uden evne til udvikling.

Følelsernes sneverhed, stofomraadets stærke begrænsning og store
afstand fra det virkelige liv, reglernes pedanteri, den unaturlige
stil, hele den abstrakte idealitet, der udmærkede den franske tragedie,
gjorde den stiv og konventionel. Handlingen blev et spileværk, der
altid var støbt i den samme form, og personerne blev staaende masker;
tyran eller skurk, helt, heltinde og deres „fortrolige" — det var
tragediens faste personliste. Den begyndte hos Corneille med at være
pompøs og høitidelig som en kongelig fest, den var hos Racine galant og
rid-derlig som en kjærlighedshistorie ved hoffet i Versailles; den
endte hos deres efterlignere med at være stiv, tom og kjedelig som en
gammel hofceremoni. Voltaire bragte nye tanker; han gjorde sine
tragedier til bærere af de ideer, der beskjæftigede hans tid;
forsaavidt er de betydningsfulde og af stor og varig interesse; men i
literær henseende repræsenterer de kun den franske tragedies
selvopløsning. I Ludvig XIV's tidsalder havde den det klima, den
trængte for at udfolde sig; i det 18de aarhundredes skarpe luft kunde
den umulig trives. Endnu umuligere var det at plante den om under andre
breddegrader. I de lande, hvis hoffer karikerede Ludvig XIV's,
forkrøblede den og blev til en ynkelig karikatur.

II. De forhold, der fremkaldte „Kjærlighed uden strømper“.

Danmark var netop et af de lande, hvis hof i det attende aarhundrede
diltede efter det franske. Italiensk opera og fransk skuespildigtning
maatte det selvfølgelig ogsaa have; det hørte nu engang med til et hof,
der vilde være paa moden. Ved Fredrik V's tronbestigelse i 1746 blev
den danske skueplads, der havde været lukket under Kristian VI's
pietistiske regjering, atter aabnet; men samtidig begyndte ogsaa et
italiensk operaselskab og en fransk skuespillertrup at optræde i
Kjøbenhavn; fra dette øieblik og lige til „Kjærlighed uden strømper"
blev skrevet, maatte Holbergs scene under de ugunstigste vilkaar kjæmpe
kampen om sin usle tilværelse med franske skuespillere og italienske
sangere. Alt, hvad der var fornemt og mægtigt, havde den imod sig. Fra
1759 til sin død satte Fredrik V ikke sin fod i theatret, naar de
danske spillede, hvorimod han var en flittig gjæst i den italienske
opera; enhver, der vilde

Theatret paa Kongens nytorv.14

have udseende af at besidde smag og fin levemaade, fulgte naturligvis
kongens og hoffets eksempel. Den kostbare opera blev prakket paa
nationaltheatret til stor skade for dette, og under Kristian VII blev
endog et fransk skuespillerselskab lønnet af den kgl. kasse for at give
gratisforestillinger for hoffet og „de høiere rangklasser", medens den
danske skueplads maatte nøie sig med et lidet bidrag, hvoraf det meste
var bestemt for operaen. Da theatret endelig blev overtaget af kongen,
valgte man en italiensk kapelmester ved navn Sarti til direktør; den
italienske opera var jo hovedsagen.

Intet under, at patriotiske theaterelskere under saadanne
omstændigheder mente, at der vilde være meget vundet, om den danske
scene kunde give italienske operaer og franske tragedier paa dansk, og
betragtede det som dens høieste opgave at komme til at give danske
efterligninger af de fremmede arbeider, originale danske syngestykker
og tragedier, som man kaldte dem. En saadan theaterelsker var
nordmanden Niels Krog Bredal; han havde gjort det til sin livsopgave at
omplante operaen paa dansk grund, og han havde allerede i en hel
aarrække gjort forsøg i den retning, da Sarti blev direktør. Denne gik
ind paa den patriotiske plan, og resultatet blev „Tronfølgen i Sidon,
en original lyrisk tragi-comedie udi to handlinger" forfattet af Bredal
og komponeret af Sarti. Ulykkeligvis var forsøget langt fra saa
vellykket, som det var velment; „Tronfølgen i Sidon" er bleven berygtet
i literaturhistorien, og det med rette; man finder her alle den
italienske operas mangler og en hel del andre ovenikjøbet. Handlingen
er det mest barnagtige tøv, man kan tænke sig. Abdolonimus, „en
urtegaardsmand af kongelig byrd", bliver efter slaget ved Issus indsat
til konge i Sidon af Alexander den store. Denne, eller rettere sagt
hans sendebud, stiller imidlertid den betingelse — Gud ved af hvilken
grund! — at den nye konges15

datter, Evphemia, skal ægte „en ung person af fornem byrd" ved navn
Cleobulus, der da skal være tronfølger. Der er imidlertid den hage ved
sagen, at Evphemia allerede er trolovet med Agathocles, en af den
kongelige urte-gaardsmands gartnere, der imidlertid ogsaa er „af fornem
byrd". Trods de trolovedes protest gaar Abdolonimus efter en del
betænkeligheder ind paa sendebudets betingelser; formælingen skal
allerede finde sted, da Agathocles „klædt i hvide klæder med udslagne
haar (!) og en grøn krans om hovedet (!!) kommer løbende ind i templet"
og siger: „Til en saa højtidelig fest, som denne, hører et høitideligt
offer . . . Sidon har faaet en konge og Evphemia en brudgom . . .
Agathocles alene har for sin oprigtige kjærlighed intet andet faaet i
sin lod, hvorved han kan gjøre sig navnkundig for sine medborgere, end
et hjerte, som er for stort til at overleve vanære." Han tager derpaa
afsked med alle, „stikker sig og falder om". Over „en saa usedvanlig
dyd" bliver den lykkelige medbeiler saa rørt, at han gjerne vilde ofre
tronfølgen, Evphemia og sit liv for at redde Agathocles. Selv
Alexanders sendebud vilde nu ikke sætte sig imod, at Agathocles blev
tronfølger og Evphemias brudgom, „om han endnu var i live". Da reiser
Agathocles sig meget hastig og erklærer, at han lever, „jeg forbeholdt
mig at give mig hjertestødet til det sidste øieblik," siger han. Saa
ender alt i fryd og gammen, den skikkelige Cleobulus afstaar alt til
fordel for Agathocles, og Alexanders sendebud udtaler for sig selv:
„Ere alle borgere i Sidon saa dydige som disse, jeg her haver
forefundet, da kunde de endogsaa beskjemme grækerne." Stykket er, som
man ser, skrevet paa prosa; som en prøve paa de poetiske partier
hidsættes:

Ar ia.

Naar Stormen paa Biergene Træer oprødder,

Den sparer smaae Qviste ved Biergenes Fødder, Og svageste Siiv.16

Vor gunstigste Skiæbne i alt os har føiet;

Hvor ædelt, hvor roeligt, hvor sødt og fornøiet Er dette vort liv

Efterligningen har endog overtruffet de italienske forbilleder i
smagløshed og flauhed. Fra en arie som denne til arierne i „Kjærlighed
uden strømper" er der kun et skridt: skridtet fra den ubevidste til den
bevidste parodi.

Trods alt gjorde „Tronfølgen i Sidon" lykke hos publikum ved opførelsen
(1771), og forfatteren blev en tid efter Sartis meddirektør ved
theatret. Kritiken var derimod alt andet end fornøiet. „Den dramatiske
journal", udgivet af den attenaarige Rosenstand-Goiske, aabnede sit
første nummer med en knusende kritik over stykket; især faar den
meningsløse slutning holde for. Men dette var mere, end Bredal kunde
taale; den lykke, „Tronfølgen" havde gjort, synes at have steget ham
til hovedet; han begik den ligesaa taktløse som ukloge gjerning at
misbruge sin nye stilling som theaterdirektør til at tage hævn, idet
han bragte kritikeren paa scenen i et lidet efterstykke, der bar navnet
„Den dramatiske journal" og blev opført den 25de novbr, under voldsomme
spektakler og slagsmaal mellem studenterne, der holdt med
Rosenstand-Goiske, og en hel del officerer, der var troppet sammen for
at forsvare forfatteren. Bagefter blev kampen fortsat i journaler og
smaaskrifter, af hvilke det betydeligste er Ewalds lille lystspil „De
brutale klappere". Bredal gjorde sig umulig ved denne optræden; men
hans tragi-comedie blev til en hel begivenhed.

Allerede før denne tumult havde Bredal besluttet at udvide sine
bestræbelser for den danske scenes berigelse med nye arter
originalarbeider. Selv havde han taget operaen paa sin kappe; nu vilde
han ogsaa gjøre noget for tragedien. Denne havde hidtil næsten
udelukkende været dyrket af de fremmede skuespillere; den danske scene
havde ikke havt synderligt mod paa at optage kappe-striden; i 1752
varden første oversatte tragedie bleven opført, siden havde man givet
et par af Voltaires tragedier i græsselig slette oversættelser — det
var det hele. I oktober 1771 udstedte imidlertid Bredal en
bekjendt-gjørelse, hvori det heder: „Enhver patriot og elsker af
sproget længes efter at se den første danske originaltragedie. Man er
allerede overbevist om, at dette har sin grund, ikke i mangel af genier
iblandt os, men maaske i mangel af opmuntringer og belønninger. For
nogenlunde at afhjelpe denne mangel, er der bleven besluttet, at naar
et nytoriginaltdansk hovedstykke til skuepladsen er indleveret, og
spillet et par gange, med bifald af publikum, bliver en hel aftens
indkomst overdragen til stykkets forfatter." Opmuntringen hjalp.
Bredals landsmand, den unge theologiske kandidat Johan Nordal Brun, der
dengang tilfældigvis var i Kjøbenhavn og gik og ventede paa befordring,
benyttede ventetiden til at låve en tragedie af „et grundrids", som han
fandt i „vor store Guldbergs" 18

verdershistorie1. Tragedien hed „Zarine", og emnet er hentet fra
Mediens historie. Stryange, mederkongen Ky-axares's feltherre og
svigersøn kjæmper mod sacerne, overvinder dem og tager deres dronning,
Zarine, tilfange; men i samme øieblik bliver han selv fangen af hendes
„dyd og skjønhed". Tiltrods for at hans hustru, Rhetea, kommer til og
gjør alt for at gjenvinde hans kjærlighed, vil han dog ægte Zarine, der
ikke ved noget om hans tidligere forbindelse og ikke har noget imod at
blive hans hustru, saasnart han har faaet tilladelse af Kyaxares.
Skurken Lorano, der tillige beklæder posten som Stryanges fortrolige,
puster til flammen og vil hjælpe ham til at faa Rhetea fjernet; men det
lykkes ikke; Rhetea træffer Zarine og aabenbarer hende alt, og da saa
Lorano gjør forsøg paa at bortføre hende med magt, opdages det hele;
han fængsles, og Stryange stikker sig. Naar man nu tænker sig dette
indhold udstyret med uendelige deklamationer om heroiske følelser i
Zarines mund, om strid mellem dyd og tilbøielighed, ære og kjærlighed i
Stryanges og om forsmaaet kjærlighed i Rheteas, saa vil man have et
begreb om beskaffenheden af dette „originale" tragediebryg efter fransk
opskrift.

„Zarine" blev opført i slutningen af februar 1772 og gjorde
selvfølgelig stor lykke. Kongen og arveprinsen „benaadede dens ringe
forfatter med stor gavmildhed". Guldberg opmuntrede ham til nye forsøg,
og publikum græd sine modige taarer over al denne dyd og al denne
ulykkelige kjærlighed. Der er neppe nogensinde i det danske theater
„rundet flere, blidere, mere veldædige taarer" end ved denne leilighed,
paastaar Rahbek.

1 Den Guldberg, efter hvem Guldbergs salmebog har navn; han kom paa den
tid til stor magt som enkedronningens høire haand ved den
sammensværgelse, der styrtede dronning Caroline Mathilde og
Struensee.19

Selv kritiken var blind for grundmanglerne; baade „Den dramatiske" og
„Den kritiske journal" havde adskilligt at udsætte; men det var
ingenlunde, fordi forfatteren paa en aandløs maade havde efterlignet de
franske tragikere; tvertimod var det, fordi han ikke havde efterlignet
dem nok.

Dog fandtes der alligevel nogle faa, som havde begyndt at faa øinene
op. Saa aldeles urokkelig som nogle aar i forveien var den franske
tragedies autoritet ikke længere. Da Ewald i slutningen af 60-aarene
begyndte sin dramatiske forfattervirksomhed med „Adam og Eva", var han
endnu en beundrer af Corneille, og dennes indflydelse gik side om side
med Klopstocks. Men allerede i „Rolf Krake" (1770) har han brudt med
sit franske forbillede. Opmuntret af Klopstock vovede han her at sætte
over den meningsløse grænse, som var trukket om tragediens stofomraade,
idet han valgte et emne af den danske sagnhistorie, og desuden brød han
med franskmændenes enevældige tragiske versemaal, alexandrinen, og
skrev sit stykke i prosa. Begge ting var tilstrækkelig usædvanlige til
at gjøre hans arbeide umuligt i publikums øjne. „Den kritiske journal"
udtalte, at det var ubrugeligt for scenen, fordi det var skrevet paa
prosa, og endnu mere uskikket var det paa grund af sit emne; disse
nordiske barbarer hørte ikke hjemme i tragedien; det var jo bare
græker, romere, perser, meder eller tyrker, som havde brev paa at være
helte. Selskabet for de skjønne og nyttige videnskabers forfremmelse
nægtede at optage stykket i sit tidsskrift, og det blev aldrig opført.
Men rundt omkring Ewald samlede der sig en kreds unge mænd, der
beundrede hans poesi og delte hans anskuelser. De spottede over
„Tronfølgen i Sidon" og stillede „Rolf Krake" op mod „Zarine". Skjønt
modsætningen i disse to arbeiders udgangspunkter ikke var kommen til
klar bevidsthed, føltes den dog, og den partistilling, der siden førte
til op-rettelsen af det Norske selskab og det Danske literatur-selskab,
var allerede indtraadt paa det dramatiske omraade. Nordmændene samlede
sig om Bredal og Brun og havde kun øie for det famlende og taagede,
ikke for det nye og epokegjørende i Ewalds forsøg — forsaavidt stod de
som talsmænd for en udlevet literaturretning. Men at der ogsaa blandt
dem fandtes mænd, der havde øie for denne retnings skrøbelighed, det
fik man snart erfare. Det afgjørende angreb baade paa syngespillet og
tragedien udgik nemlig fra deres kreds. Seks uger efter „Zarine"s
opførelse havde Johan Herman Wessel skrevet „Kjærlighed uden strømper".
Beskeden og tilbageholden som han var, havde han først ikke tænkt at
offentliggjøre sit arbeide; først enkelte formaaende venners
overtalelser bevægede ham dertil. Det udkom i begyndelsen af september
1772, og i slutningen af marts 1773 blev det opført med stort bifald.
Til stykket havde Scalabrini, en landsmand og kollega af Sarti,
komponeret musik, der gjør parodien paa operaen fuldstændig og med
rette har skaffet sin komponist et navn i den dansk-norske
theaterhistorieIfølge en gjængs tradition skal Scalabrini's parodi have
været aldeles ubevidst. Han skal have opfattet stykket som et virkeligt
sørgespil og komponeret høitidelig musik for ramme alvor. Denne
anekdote viser sig imidlertid allerede ved en smule overveielse fuld af
urimeligheder, og selve musiken tilintetgjør den aldeles. Man maa være
meget umusikalsk for ikke at faa indtryk af den overlegne forstaaelse
af teksten, som aabenbarer sig i hver eneste sats..

III. Karakteristik af stykket.

Baade i „Tronfølgen“ og i „Zarine“ spillede deklamationerne om
ulykkelig kjærlighed en fremtrædende rolle; Wessel følger dem trofast i
hælene. Agathocles og Rhetea svarer i „Kjærlighed uden strømper" begge
til Mads, den „ulykkelige elsker", og delvis ogsaa til „elskerinden"
Grete, der snart klager over at være forladt af21

„den utro Johan" (1ste optog), snart over den skjæbne-svangre hindring,
der stiller sig iveien for hendes forening med ham (3die og 4de optog).
Stryange svarer til Johan; i begge tilfælder stiller skjæbnen sig
iveien for forbindelsen med den elskede, hist i form af en hustru
formeget, her i form af et par strømper forlidet; i begge tilfælder de
samme talemaader om ære og kjærlighed og den samme ende: det „tragiske"
selvmord, der har ligesaa lidet med det virkelig tragiske at skaffe i
det ene som i det andet tilfælde. Hvem føler ikke den parodiske braad i
Johans glansnummer (4de optog 1ste optrin), naar man læser en monolog
som denne, der er lagt i Stryanges mund (2det optog 1ste optrin):

Hvad Strid udi mit Brøst, en Ild den anden møder:

Af Ømhed nu for dig Rhetea Hiertet bløder,

Nu Sacers Dronning vandt og hændes Yndighed

Udjager af mit Brøst min første Kierlighed.

Nu Pligt og Eed igien mit Hierte synderriver

Min Elskov hader jeg. og selv min Bøddel bliver.

Ja, Dyd, Uskyldighed! du har, jeg føler det,

Du har i Himlen den, som vaager for din Ret — — —

Men Sacers Dronning — — Nei jeg Dyden overvinder,

Jeg glemmer Eed og Pligt og ingen Lov forbinder — — —

Dog hvorfor glemme Pligt? Jeg Dronningen har kier;

Det er: jeg agter høyt Dyd og Fortienester — — —

Men kan Meeneederie paa denne Grund undskyldes?

Nei Laster dog omsonst med Dydens Glands forgyldes:

Hvad har Rhetea gjort? Mon hun lastværdig er?

Fordie jeg ønsker det og har en anden kier?

Dog har Lorano sagt — — — Men see der er Zarine,

O! Himmel hvilke Træk og majestætisk Mine!

eller som denne, der siges af Zarine (4de optog, 1ste optrin):

O! Elskov! skulde du mod Dyd i Hiertet stride, Hvor vilde det dig gaa?
Hvad maatte jeg ei liide? Skiønt yndet af min Siel, du reene spæde
Lyst, Dog maatte give tabt for Dyden i mit Brøst:22

Ja, himmelsendte Dyd! mit Hiertes Herskerinde Du bør, du maae, du skal
mod Elskov Seyer vinde. Du fra min Ungdom var min Fryd, min Roe og Løn;
Viig derfor, Elskov viig, du Hiertets yngre Søn.

Man skal være ganske vel bevandret i sin „Kjærlighed uden strømper",
hvis man ved at læse den sidste prøve løsrevet tør paatage sig at
afgjøre, om den tilhører Wessel eller Brun, saa stor er ligheden og saa
direkte er parodiens adresse.

Men Wessel havde samtidig et større maal for øie; han blev ikke
staaende ved latterliggjørelsen af unaturen i disse efterligninger; han
prisgav samtidens hele heroiske og tragiske unatur til latteren. Det
giver stykket en plads i verdensliteraturen, en plads, hvortil intet
andet arbeide kan gjøre det rangen stridig. En dansk
literaturhistoriker (N. M. Petersen) har vistnok gjort opmærksom paa en
engelsk parodi, der har „en fjern lighed" med „Kjærlighed uden
strømper"1; men ligesaalidt som der er tale om nogen efterligning,
ligesaalidt kan der være tale om at stille det engelske arbeide ved
siden; Wessels parodi gaar dybere og rækker videre; den „ligner intet
andet i verden," siger Petersen selv. Literaturhistorisk betragtet er
den nærmere i slægt med Lessings „Hamburgische Dramaturgie", der blev
udgivet i aarene 1767—69 og blev epokegjørende i Tyskland ved sin
djerve paavisning af de franske „mønstres" mangler. Hvad Lessing her
udførte med tysk grundighed og kritisk alvor, det gjorde Wessel et par
aar efter bag parodiens overgivne narremaske. Forsaavidt staar disse to
værker som nære aandsbeslæg-tede i det attende aarhundredes
literaturhistorie.

Hele tragediens store apparat sættes i bevægelse af Wessel paa en
saadan maade, at dets skrøbeligheder og

1 „The Rehearsal" af hertugen af Buckingham, en parodi paa den engelske
digter Dryden, fremkommen akkurat 100 aar før „Kjærlighed uden
strømper".latterligheder bliver synlige for enhver. Den konventionelle
strid mellem heltens følelser varieres fra optog til optog paa den
kosteligste maade. I første optog er det Gretes „fornuft" og „hjerte",
som ikke kan trække sammen; „fornuften" vil nøies med Mads, men
„hjertet" vil ikke have ham. I andet optog er det „æren" og „elskovs
gud", der kommer i haarene paa hinanden om herredømmet over Johan, som
„skjæbnen" giver valget mellem at miste Grete eller staa brudgom i høie
støvler, og i tredie optog tilspidses denne strid til den latterligste
skinfægtning mellem dyd og kjærlighed, mellem at stjæle og ikke stjæle.
Det er en hel udstilling af forslidte tragiske brydninger. E. Poulsen.
del.C. Pekule sc. 1787 Madam der staaer en Tyv – der staaer en Helt
Forræder. Ligesaa kostelig er den maade, hvorpaa Wessel latterliggjør
læren om de tre enheder. Alt dreier sig jo om de ulykkelige strømper,
de giver handlingen enhed; Grete maa giftes „idag", ellers bliver hun
aldrig gift, der har man tidens enhed; kunde hun bare give Johan „en
dags opsættelse", saa vilde jo alt være godt, mere forlanger24

han ikke; men hun har jo hørt sin dom af den „sorte geist", hun maa
haste sit bryllup og sin undergang imøde. Den stue, hvori handlingen
foregaar, har den mærkelige egenskab, at alle personerne er hjemme i
den; der tager Grete sig en lur og modtager besøg af begge sine
tilbedere, der opsøger Mette snart Mads, snart Johan, der holder Mads
til med sin Kiste, der tilbringer brudeparret de sidste øieblikke før
vielsen med at sige hinanden „smukke ting".

Dertil kommer saa drømme, anelser, besvimelser, trudsler, besværgelser,
høitidelige eder — der er ikke det forslidte skrammel i tragediens
gamle pulterkammer, som ikke er trukket frem og givet til pris for
latteren.

Paa parodiens sædvanlige vis bringer stykket det høitidelige apparat
til anvendelse paa en kreds af tarvelige hverdagsmennesker. Istedetfor
Achilles, Brutus eller Paris udfører nogle kjøbenhavnske
haandværkssvende de store helteroller. Den historiske sandsynlighed
bliver derved ingenlunde mindre end i den virkelige tragedie. Enten
haandværkssvende taler i „den høie stil" eller grækere og romere
optræder som belevne hofkavallerer, enten Mads anraaber Furierne som en
literær pedant eller Zarine taler om krig som en filosof fra
oplysningsperioden \ det kommer ud paa et.

Men Wessel har ikke nøiet sig med at give sine personer svendebreve ved
siden af heltevæsenet; for at gjøre virkningen endnu stærkere har han
udstyret dem med en kraftig tilsætning af simple hverdagslige
egenskaber; [han

1 Efter slaget siger Zarine til Stryange (2det optog, 3die optrin) i
anledning af de saarede:

„Den derfor Bøddel var som Glæde fandt i Krig. Min Gud, hvor trænge sig
de Sukke til mit Hierte, Som stønnes ud af den, der under Væ og Smerte
Paakalder Lægens Hielp og gyser for sig selv? Kom, følg min Helt
betragt vor Gruesomhed og skiælv."har bundet et blylod af
spidsborgerlig slaphed paa Johan, saa han kun med stor anstrængelse kan
stramme sig op til den heltemæssige holdning og øieblikkelig synker
sammen igjen, saasnart han har forsøgt det; han har udstyret Mads med
en gjerrig smaalighed, der „endog paa gravens pynt" anklager skjæbnen i
anledning af tabet af et par strømper, og Grete har han givet den
glubende appetit, der som en ægte Sancho Panza følger hendes Don Qui-
jote-Udgydelser hele stykket igjennem. Helte udi egen indbildning, men
igrunden spidsborgere, der sidder opover ørene i den mest hverdagslige
hverdagslighed, til-bøielighed til at bevæge sig paa kothurnen, men af
naturnødvendighed tvungne til at traske paa sokken — det er personernes
komiske væsen i „Kjærlighed uden strømper".

Jesper: Kom lad os eftersee.
Mads: Her er Fortegnelsen.

Den samme komiske modsætning aabenbarer sig ogsaa i stilen dels som
uoverensstemmelse mellem indhold og form, dels som modsætning mellem
stil og sprog. Lige-26

som personerne i den franske tragedie udfører disse „helte" alle
stillærens kunster til fuldkommenhed. Virkningsfulde afbrydelser og
velberegnede gjentagelser, brede udmalende individualiseringer og
fyndige antitheser staar bestandig til deres raadighed. I denne
henseende er de rene mestere. Hvilken veltalenhed er der f. eks. i vers
som disse:

Mette. Slaae dig til Roelighed.

Grete. Jeg finder ingen Roe,

Veninde! før du mig har sagt hvad jeg kan troe Om dette Haab, hvormed
du smigrede mit Hjerte.

Mette. Troe, at du snart skal faa alt, hvad din Siæl begiærte. Troe, du
er lykkelig, troe, al din Sorg og Vee Nu Ende har; ja troe — ney troe
ey meer, men see

Johan. Jeg er saa bange for, at Helten skal forsvinde, Og Skredderen
staae rød og feig og flad igien, Naar Grete vogner op udaf Besvimelsen.

Mette. Selv Helte kunde tidt staae røde, feige, flade; At være Helte
dog de derfor ey aflade. Ja vist skal du, Seigneur! staae flad og feig
og rød, Men rød og feig og flad du faaer en Helte-Død,

Men denne glimrende stilistiske færdighed er kun en udvendig egenskab;
den passer til deres lavt liggende tankegang som knyttet næve til blaat
øie; de er f. eks. mestere i at finde paa træffende sammenligninger og
udfører dem efter alle kunstens regler, men den kreds, hvorfra de
henter dem, er saa lav, at udførelsens virtuositet slaar klik og
hjemfalder til latteren. Og akkurat det samme gjælder om det sprog,
hvori deres veltalenhed fremtræder; ligesaa elegant som deres
rhetoriske form er, ligesaa lavtliggende er deres sprogform, der
bestaar af den simpleste dagligtales ord og vendinger. Stilen er
heltens, men ordene er haandværkssvendens; det er nok en latterlig
modsigelse.I regelen pleier en parodi ikke at overleve de arbeider, den
parodierer. „Kjærlighed uden strømper" danner en undtagelse. Ingen
læser længere „Zarine" eller „Tronfølgen", og af hundrede, der læser
„Kjærlighed uden strømper", har ikke to havt en fransk tragedie i sin
haand. Alligevel virker stykket endnu den dag idag lige komisk. Det
kommer af, at det ikke blot er en parodi paa en forældet
literaturretning, men tillige et uforgjænge-ligt komisk mesterværk.
Saalænge der er opstyltethed og unatur til i verden, vil man have
forudsætninger for at nyde disse latterlige modsigelser mellem vilje og
evne, indhold og form, stil og sprog, og der er ingen grund til at
frygte for, at disse forudsætninger saa snart skal tabes.

*

                        KIERLIGHED UDEN STRØMPER

ET SØRGE-SPIL I FEM OPTOG

PERSONERNE:

Johan von Ehrenpreis, Skredder-Svend.
Grete, Johans Forlovede.
Mette, Gretes Fortroelige.
Mads, Gretes ulykkelige Elskere.
Jesper, Madses Fortroelige.

*

Første Optog.

Første Optrin.

Grete allene, sovende paa en Stoel, vogner op, og siger:

„Du aldrig bliver gift, hvis det i Dag ey skeer!“ O! alt for fæle Drøm!
mig synes, at jeg seer Endnu den sorte Geist, at jeg ham hører true Med
samme Torden-Røst. Saa skal jeg aldrig skue Det Haab opfyldt, hvorpaa
jeg byggede saa tryg, Da paa min Skredders Skiød, med Haanden om hans
Ryg, Jeg hørte ham saa tidt med kiælen Stemme sige: Jeg var hans
eeneste, hans allerbeste Pige, At mine Øyekast sig trængte til hans
Siæl, Og at han uden mig ey kunde lide vel. Troeløse! jeg gad vidst,
hvordan du nu maa lide. En Diævel skulde dig ey kunde fra mig slide,
Min Smiil din Vellyst var, og mine Vink din Lov, Det svor du paa, og
løy, og denne Løgn var grov; Thi over Tiden nu det er alt otte Dage,
Som du mig lovede at komme her tilbage. Forbandet den Major! hvis Buxer
gik i tu; Dog ney, utroe Johan, forbandet være du! Det Bud som foregav,
at en Major ham sendte, For at berette dig, de Buxer, som du vendte32

I Fior, var nu i tu, og at et andet Par Ham maatte giøres strax, thi
han i Knibe var, Han for at skuffe mig med dig var sammensvoren, I
kiørte Pokker, I! og ikke til Majoren. Hvor kunde vel hos mig Mistanke
finde Sted? Jeg var godtroende og blind af Kierlighed; Stokblind jeg
vist nok var, som kunde ey begribe, At aldrig saadan Mand, en reen
Major, i Knibe For Buxer være kand; jeg nu for silde seer.

(Efter nogen Taushed) „Da aldrig bliver gift, hvis det i Dag ey skeer!"
Viig fra mig, sorte Aand! som tordner i mit Øre, Dog ney. Jeg hører ey.
Jeg synes kun at høre.

Andet Optrin.

Mette, Grete.

Mette. Hvad nye Fortræd, Masør! forvolder disse Skrig?

Hvor ængste de min Siæl! Grete. Jeg er ulykkelig!

Veninde, hør og skielv! et fælt sortagtigt Væsen, En Diævel uden Tvivl,
med sorte Haar paa Næsen, Mig nu, jeg sad og sov, i Drømme forekom, Og
grumt og brølende afsagde denne Dom: „Du bliver gift i Dag, skal du det
eengang blive!" Mette. Man bør ey altid troe, hvad Drømme os indgive.
Grete. Du veed, en Helte-Drøm har aldrig feylet før. Mette. Lad det end
være saa, du dog betænke bør, At til en rigtig Drøm der Seng og Nat
udkræves;

Om Dagen i en Stoel--

Grete. Du trøster mig forgieves.

Det Indtryk, som min Drøm har gjort udi mit Brøst, Desværre trodser din
og hele Verdens Trøst. Jeg seer min visse Død. Mette. Men det seer ikke
Mette.33

Din Drøm, var den end sand, den siger jo kun dette: Du aldrig giftes
skal. Grete. Og den, som siger det,

Han siger, jeg skal døe. Thi jeg har nogen Ret, Hvis tusind Vidnesbyrd
mig nogen Ret kand give, At troe, jeg ikke bør blant Grimme regnet
blive, Og naar man ey er grim, og er ey heller død, Man for at blive
gift ey pleyer lide Nød. Mette. Forlad mig, jeg tilstaaer, at jeg har
mig forløbet. Grete. Du ved din Tale kun Eenfoldighed har røbet,

Og den er alt forladt. Mette. Forlad da ligesaa,

At jeg dig endnu tør et Middel foreslaae, Hvorved du lykkelig, og
Drømmen sand kand blive: Gift dig i Dag med Mads. Grete. Min Haand jeg
skulde give

Til den, jeg før forskiød? den Kaal, jeg spøtted' i, Jeg skulde søbe
selv? Gid før — — Mette. For alting tie!

En ubetænksom Eed man ofte maa fortryde, Og mine Grunde dig maaskee
kand overtyde, Du ey forsværge bør at blive Madses Brud. Sandt nok ved
saadan Eed en Siæi sig mærker ud, Som ikke tænker lavt, men jeg tør
endnu sige: Den Siæl hver anden maa i Høyde overstige, Som kun af
Lydighed imod sit Kald og Pligt Nedlader sig til det, som den er
væmmeligt. Men vores Kald og Pligt, saa mange, som vi ere, er at
udvælge os en Mand i Tugt og Ære. Grete. Hvo kand vel staae imod den
rene Sandheds

Sprog,

Det har udi min Siæl oplyst den mørke Krog. Fornuften i dit Raad er
villig at samtykke, Kun maatte Hiertet ey Fornuften undertrykke! Der
dog endnu en Ting for Hovedet mig staaer;

3 - Wessel: Kjærlighed uden strømper.34

Om jeg dig lyde vil, hvem staaer mig inde for, At Mads foragter ey, den
ham har før foragtet? Mette. Du hans Høyagtelse for evig har forpagtet,
Det staaer jeg inde for, og til Beviis herpaa, Før Solens Opgang han
for mine Fødder laae I Morges Taarefuld, og med en ydmyg Mine Bad om
Tilladelse at kaste sig for dine. Han har en vigtig Sag at foredrage
dig, Som han fandt raadeligt at holde skiult for mig. Hvis du tilsteder
det, og du det bør tilstede, Jeg strax vil hente ham. Grete. Lad din
Forstand mig lede,

Giør hvad dig synes best, min Siæl indviklet er I Sorgers mørke Skye,
du dens Veyleder vær.

(Mette gaaer)

Tredie Optrin.

Grete aliene.

Saa er jeg da fordømt til Madses Brud at blive, Jeg give skal min
Haand, og kand ey Hiertet give; De skulde begge to saa deylig fulgtes
ad, Hvis den utroe Johan ey værdig var mit Had.

Fierde Optrin.

Grete, Mads.

Grete. Seigneur! Indgangen hid jeg vilde dig ey hindre; Thi af en Mand,
som du, jeg venter intet mindre, End smaa Bebreydelser, som giør os
begge Skam. Mads. Enhver, som kiender Mads, bør tænke saa om

ham.

Vel sandt, du mig forskiød, men det er kun en Skiæbne, Mod hvilken du
omsunst, og jeg, mig vilde væbne; Det ingens Brøde er og altsaa ikke
din.35

Een Brøde veed jeg af, og denne bliver min: Jeg en Misdæders Navn med
Rette burde bære, Jeg har fordristet mig din Skiønhed at vanære; Du tog
din Haand igien, og jeg har endnu Liv, Jeg ey mit Hierte strax
hiemsøgte med en Kniv; Din Skiønhed jeg til Trods endnu tør drage
Aande; Du Aarsag har om mig at tænke allehaande, Men tager jeg ey feyl,
en Skiæbne eller Aand, Jeg veed ey hvem af to, tilbageholdt min Haand,
Da jeg, Madam! forladt og straffet med din Vrede Besluttede at døe; min
Kniv var af sin Skede, Min Arm alt udstrakt var, jeg manglede ey Mod,
Døe var min fulde Agt, flyd! raabte jeg, mit Blod! Men ingen Draabe
flød. Man er som uden Sandser, Naar man sig dræbe vil. Om derfor med et
Pandser Mod dette grumme Stød een dækkede min Barm, Hvad heller nogen
Geist tilbageholdt min Arm, I den Forvirrelse jeg kunde ey erfare.
Grete. Nu min Beskedenhed befaler mig at svare: Jeg kiender mig for vel
til mig at bilde ind, At hele Verden var udi et Kalve-Skind, Fordi jeg
byttet bort en Elsker for en anden; Vel har jeg ofte hørt, naar jeg
skal sige sanden, At nogle Skiønheds Træk mig gunstig Skiæbne gav, Men
saa hovmodig jeg dog aldrig blev deraf, At mig i Sinde kom at holde for
en Brøde, Om ved mit Hiertes Tab min Elsker strax ey døde. Mads. Ved
din Beskedenhed min Brøde voxer meer,

Jo meere jeg dit Værd ved den forøget seer. Grete. Nu nok om dette
talt, vend dig igien til Sagen. Mads. Jeg har da tydelig, mig synes,
lagt for Dagen, Hvorlunde at en Aand, en Skiæbne eller sligt, Var
Aarsag, at jeg før ey efterkom min Pligt. Men Skiæbne, Aand og sligt
giør intet hen i Taaget. Og med at frelse mig de vist nok meente
noget;36

Det noget gietter jeg, men om jeg gietter ret, Et Ja, et Ney af dig
skal snart afgiøre det. Jeg troer, min gode Aand mit Liv har vildet
spare, Fordi den saae, min Nød ey skulde evig vare, Fordi den saae,
Johan tilsidst ved nedrig Sviig Dig skulde lære ret at sette Priis paa
mig. Herom at sige meer var kun at spilde Tiden, Og at fornærme dig,
som alt for længe siden Min Meening fattet har; beær mig med et Svar,
Hvoraf jeg fatter din. Grete. Hvad Skiæbnen budet har,

Var en Forvovenhed af mig at vilde hindre; Jeg har i denne Sag kun
dette at erindre, I Fald jeg giftes skal, da maa det skee i Dag, Det
ellers aldrig skeer. Mads. Min Tunge er for svag

Til min Erkiendtlighed og Glæde at udtrykke; Læs af mit Øye-Syn min
Elskov og min Lykke. Jeg galopperer hen at tage Klæder paa, Hvormed jeg
værdigen kand som din Brudgom staae.

(Han gaaer)

Femte Optrin.

Grete aliene. A ri a.

Skiæbnen bød mig først Johan, Nu mig giver Mads til Mand. Naar dig
nogen Karper byder, Og du faaer kun tørre Jyder, Bliver du lidt flau
derved;

Men har du en sulten Mave, Og ey anden Mad kand have, Gaaer den tørre
Jyde ned.

Skiæbnen bød mig først Johan, Nu mig giver Mads til Mand.Hvor nødig
Hiertet vil dog for Fornuften vige! Jeg hører dennes Røst alvorligen at
sige: Mads blive skal din Mand, men Hjertet siger: Ney — Dog, hvorom
alting er, saa gaaer jeg nu min Vey.

Ende paa første Optog.

Andet Optog.

Første Optrin.

Mads, Jesper.

Mads. Hvor hopper ey min Siæl! Hvor skynder sig

mit Blod

At raabe: Fryder jer! til hvert et Ledemod. Jesper. Du taler, som du
var, min Ven! lidt Hovedsvimmel.

Mads. Faer fra et Helvede med et op i en Himmel, Og vi vil faae at see,
om du det bedre giør. Saa lykkelig en Hest, som jeg, var aldrig før.
Kom kys mig, søde Broer! Lad os en Sang istemme, Hvoraf den hele Jord
min Glæde kand fornemme. For evig evig Tiid er Mads nu lykkelig! Min
Jesper! hielp mig at udstøde Fryde-Skrig, Hør! af min Fryds-Basun faer
ud en Glædes Torden

langt ned til dem, som boe,--der boer jo under

Jorden

En Hoben smukke Folk. Den hele Jordens Kreds Skal vide, jeg er glad,
før er jeg ey tilfreds.

A r i a.

Underjordiske, som sover, Du maa ikke undres over,

At min Sang dig vækker op Til at giøre Glædes Hop.38

Du det ikke skal fortryde: Thi min Sang kun Fryd skal byde. Under
Jorden giør et Hop! Naar min Sang dig vækker op. Mads i Dag har vundet
Seyer, Mads idag sin Grete eyer,

Ja med Hud og Haar og Krop. Under Jorden giør et Hop!

Jesper. Har du nu skreget ud din Glædes Raserie ? Mads. En Zephyr
blæser nu, og Stormen er forbie, Det var en Fryds Orkan, som foer udaf
sit Fængsel, Og havde Fængslets Dør nær løftet af dens Hængsel, Saa
voldsom var dens Fart. En Siæl er dobbelt glad, Jo længere den før i
Sorgens Fængsel sad.

A r i a.

Min Glæde er som Bekken: Den Bek, som sagte flød, Før den en Demning
bød Ey røre sig af Flekken;

Da Demningen kom bort, Flød Bekken dobbelt fort. Min Glæde er som
Bekken.

Jesper. Jeg Grete komme seer, hun vist den Slutning

drager,

At du af Lunkenhed dig gode Stunder tager, Ifald hun faaer at see dit
end ukiemte Haar; Det bliver derfor best, at du afsides gaaer.

(De gaaer)

Andet Optrin.

Grete, Mette.

Mette. Saa var mit Haab omsunst, du syntes at samtykke I dette
Ægteskab; jeg holdt det for min Lykke,39

•

At ved mit ringe Raad jeg kunde fremme din, Og skrekkes nu, du slaaer
det hen i Veyr og Vind. Grete. Jeg dig forbunden er, som vil min Smerte

lindre,

Og ærer dine Raad, men ikke destomindre Mit Hierte siger mig, at tusind
Plagers Hær Med Længsel venter paa at se min Brudefær. Før var jeg
angestfuld, men tusind gange meere, Saasnart jeg tænker paa, at Mads
min Mand skal være, Jeg veed ey selv, hvorfor. Mette. Man vel hos visse
Folk

Paa visse Tider bør ansee som Sandheds Tolk En rigtig Ahnelse, men du
dig kand bedrage, Og for en Ahnelse maaskee den Afskye tage, Som føles
af enhver ved slige Bryllupper, Hvor man skal ægte een, og har en anden
kier. Din Ahnelse maaskee af sidste Slags kand være, Hvem veed?

Grete. Du er for kort til mig at kunde lære

At kiende Ahnelser; hvis min ey ægte er,

Saa maa du frit -—----

Mette. Men hør! hvem mon der banker der?

Jeg gaaer at lukke op.

Tredie Optrin.

Grete aliene.

Hvem mon der vel kand banke?

Maaskee--dog ney--- det var for smiggrende

en Tanke,

Og den troeløse Skurk vist havde kommet før,

Hvis ey;--men Himmel! Jord! det er Johan!

--Jeg døer.40

Fjerde Optrin.

Johan, Grete.

Johan. Hvor seer jeg glad igien de mange Yndigheder,

Som den maa være blind, der kand ey see hos eder. Grete. Jeg dig
fornærmet har, min allerbeste Ven!

Jeg tænkte, du var Skielm. Johan. Saa tænk nu om igien.

Grete. Mit eget Hierte sig nu færdig er at hade,

Som dig mistænkte saa. Johan. Jeg kand dig let forlade

En Tvivl saa rimelig for dig at falde paa, Du er undskyldelig, og jeg
er ligesaa. Du de Forhindringer behager at anhøre,

Som vare Aarsag i---

Grete. Dig at retfærdiggiøre

Er kun til Overflod, dit Forsvar ligger her,

(Peger paa Hiertet) Med Ild-Bogstaver trykt. Det kort .forfattet er:
Johan, som elsker mig, kand ey strafværdig

være.

Johan. Hvor taler du ey smukt, jeg vilde paa min Ære, Nu Touren er til
mig, og sige smukke Ting; Men Kierligheden har med tætte Atter-Sting
Saa syed mit Hierte ind, at om jeg skulde hænge, Dets ømme Følelser sig
dog ey kunde trænge Op til min Mund, Madam! Grete. Jeg tvivler ikke
paa,

Du mig jo elsker høyt, naar du mig elsker saa. Johan. Mig Timer synes
Aar, og Øyeblik som Dage,

Indtil jeg bliver din og du min Ægte-Mage. Grete. Ney see den lille
Skalk, hvor han giør høye

Sving,

Og det er dig, som ey kand sige smukke Ting.41

Johan. Nærværelsen af den, hvis Øyne vi tilbede, Det ømme Hierte tidt
kand komme til at svede; Og denne Sveed, Madam! som er snart ingen
Ting, Din Godhed falder paa at kalde høye Sving. Du alt for gunstig er.
Grete. Med Ret maaskee du venter

Den Roes, du nægter dig, at faae igien med Renter, Fortryd dog ikke
paa, der bliver intet af For den gang, men du er endnu ey i din Grav;
Ney bie kun, til vi først er bleven Mand og Kone, Saa kand du lide paa,
jeg skal til gavns forsone Den Forurettelse, jeg nu blier skyldig i.
Johan. Jeg var tilfreds, Madam! vort Bryllup var forbi. Grete. I Dag, i
denne Dag, jeg dig min Haand vil give. Johan. Er det alvorlig talt?

Grete. Din Længsel vist skal blive

Opfyldt før Aftenen. I Dag er Grete din, Og din for evig Tiid. Jeg
strax vil løbe ind At klæde mig, gaae hen, og giør nu du det samme: Du
studser, bliver bleeg. Johan. Gid mig alt Ont maae ramme!

Hvis der er nogen Ting, mit Hierte ønsker meer End det, at blive din;
men jeg mig tvungen seer En Dags Opsettelse mig ikkun at udbede;

En umild Skiæbnes Dom--—

Grete. Med eet din Elskovs Hede

Nu kiølnet har? Utroe! saa tænkte jeg dog ret. Johan. Mit Hjerte sidder
der, du maa udrive det,

Hvis det ey brænder heelt ---

Grete. Troeløse! ja det brænder

Af en uteerlig Ild, som Ærens Love skiænder, Som al sin Næring har fra
Dyds og Ærens Tab, Og slukkes ud, saasnart man nævner Ægteskab. Og
saadan Kierlighed du tør din Grete byde? Forræder! jeg forstaaer hvad
det har at betyde,Naar først Opsettelser en Elsker foreslaaer. Johan.
Jeg staaer det ikke ud, det over Skrævet gaaer! Jeg aabenbare maa,
hvorfore jeg mig krymper,

Du nøder mig, viid da---

Grete. Hvad? snart!

Johan. At mine Strømper —

Grete. Og de ?

Johan. De er' ey til.

Grete. Nu fik jeg Hierte-Stød.

Det altfor gruesomt er, det bliver vist min Død.

(Efter en kort Besimelse) Forvovne! som saa frek tør uden Strømper tale
Om Bryllup, veed du vel, jeg det ey vil forhale; Men skal du blive min,
jeg sværger, at du maae Som Brudgom da i Dag, om uden Strømper, staae.

Femte Optrin.

Johan allene.

Skal jeg som Brudgom staae i Dag foruden Strømper? Hvo giver beste Raad
til en uhældig Stømper? Som Æren byder et, et andet Elskovs Gud? Hvis
du i Støvler staaer, saa leer dig Folket ud, Det Ærens Stemme er. Du
miste skal din Brud Ved en Opsettelse, saaledes Elskov truer. Mit
Hierte for et Valg paa begge Sider gruer.

A r i a.

Som en uheldig Skipper, Der forud seer, han strande maa

Paa en af tvende Klipper, Ey nogen vis at strande paa Tør vælge sig,
Saa gaaer det mig.

Ende paa andet Optog.

Tredie Optog.

Første Optrin.

Mads allene.

Hvor er min Skiæbne grum og umaneerlig stiv! Den paa min Ære har ey i
sit hele Liv Det allermindste Gran af Medynk for et Hierte, Den nu saa
lang en Tid hiemsøgede med Smerte. Hvor skuffedes mit Haab! hvor varede
det kort! Jeg tænkte: Gud skee Lov! da Skredderen gik bort, Og da han
tøvede at komme her tilbage, Jeg min Forhaabning saae med hver en Dag
tiltage; I otte Dages Tid mit Haab steeg otte Trin, Jeg Trappen var
forbi, og netop kommen ind I Lykkens Forgemak, hvor jeg knap kunde
sandse For Fryd. Jeg faaer en Puf, og Hovedkulds maa dandse Af Trappen
ned igien. Jeg ligger endnu der Forslagen og forknust. Det lære skal
enhver, At han maa aldrig troe sin Skiæbne paa Geberden. Min gav mig
nys et Vink, det mildeste af Verden, Tilbød mig Gretes Haand. Hvor
frydedes mit Sind! Rivalen kom igien, og alt mit Haab var Vind.
Saaledes seer man Børn et Huus af Kort at bygge, Og deres Hænders Verk
beskue gandske trygge; Men kun et Pust, et Stød, og Huuset ligger der,
Men staae mig ogsaa an deslige Lignelser? Ney, om mig synes ret, saa er
jeg alt for roelig For een, hvis piinte Siæl er alle Plagers Boelig.
Her frem, I Furier! hvor mange er I? Tre? Det vil ey langt forslaae,
kom hele Helvede!44

Med Afgrund, Jordskjælv, Ild, med Lynild og med

Torden!

Vek svage Billeder! med ingen Ting paa Jorden Jeg male kand min Qval,
og ikke heller vil. Der maa, som før er sagt, et Helvede dertil. Jeg
seer en Diævle-Hær opstillet i Gelider, Som af Forbittrelse i egne
Tunger bider, Og spyer Forbandelser mod deres General, For han dem
endnu ey til Angreb gav Signal. Jeg seer en Furie, af hvis fortvivlet
Øye En Skye af Gnister faer, sig give største Møye, Sig strekke voldsom
ud, men netop ey kand naae Mit Hierte.-----

Andet Optrin.

Mads, Jesper.

Jesper. Her er jeg.

Mads. Og jeg er ligesaa.

Hvor er jeg ikke mat! og hvor har du giort ilde, Som min Forfatning
veed, og kommer dog saa silde. Naar man dog har en Ven, som man kand
tale med, Man Kræfter samle kand ved et og andet Sted, Og hvile, medens
man den Vens Betænkning hører; Men jeg et stivt Qvarteer her Talen eene
fører, Saa jeg er bleven hæs, som ingen Under er. Fortvivlet, rasende,
og dette Svelg saa nær, Som inden stakket Tid mig gandske skal opsluge,
Jeg en fortvivlet Røst har ogsaa maattet bruge, Og dette, veed du selv,
mangfoldig lider paa. Jesper. En Udeblivelse du mig tilgive maa, Som
Omsorg for dit Vel har eene foraarsaget. I min Fraværelse jeg hældig
har opdaget, At der maaske endnu er Redning for min Ven. Mads. Hvad
Redning? Jesper tael!45

Jesper. Vid da, at Skredderen —

Mads. Jeg veed alt nok om ham.

Jesper. Ney du maa vide mere,

1 Dag, i denne Dag han Gretes Mand skal være; Men han har — Mads. Hold
min Haand! jeg ellers dræber dig,

Er jeg ey martret nok, om du ey spotter mig? (Han tager forbittret en
Kniv op af Lommen) Jesper. Han ingen Strømper har.

Mads. Læs, før du døer, Misdæder!

Jesper. Han ingen Strømper har. Mads. Jeg siger læs, Forræder!

Jesper. Han ingen Strømper har. Mads. Endnu har du ey læst.

Jesper. Han ingen Strømper har. Mads. Saa døe da som et Bæst.

Jesper. Han ingen Strømper har. For Pokker kand

du høre?

Og denne Mangel maae du dig til Nytte føre; Du Grete veed, i Dag vil
giftes absolut, Jeg veed, hun kommer hid, siig da: Min søde Snut, Hvis
Snut er for gemeent, kald hende noget andet, Nok, siig: Du Strømper
nar, og see, du kand faae blandet Din Tale hist og her med Haanheds
Træk mod ham, Som ikkun Støvler har. Tael om den store Skam, En støvlet
Brudgom vil blant Folk paaføre hende, Giør dette, og jeg troer, at
Bladet sig skal vende. Du svarer intet, Mads? Mads. Jeg taus beundrer
dig,

Som glemmer saa dig selv af Kierlighed til mig, Du nævner ey engang det
Mord, jeg nylig vilde Kand du tilgive det? Jesper. Det lader meget ilde

At huske smaa Ting nu, da jeg dig giver Haab At blive Gretes Mand; med
Fryd og Elskovs Raab46

Du burde svare mig; er Kulde her anstændig? Du er indvendig heed, viis
dig og heed udvendig. Mads. Om i en Arie jeg bragte Heeden frem? Den
Maade synes mig var ikke ubeqvem.

(Jesper gaaer)

Tredie Optrin.

Mads allene. A r i a.

Paa mit Hiertes Skorsteen brænder

En Harpixet Elskovs Brand, Som er tændt i begge Ender,

Elskovs Gud den tændte an. Hver, som Røgen seer opstige,

(Røgen er min Aria), Tænke maae om ikke sige,

Der er heedt, hvor den kom fra.

Der kommer den, hvis Ord hos Grete meget gielde, Hvis Raad hos hende
mig kand reyse eller fælde. Jeg Mette bede vil med Forbøn tiene mig.

Fierde Optrin.

Mads, Mette.

(De løbe hinanden imøde)

Mette. Seigneur! Mads. Madam!

Mette. Jeg har en Bøn at giøre dig,

En saadan Bøn, Seigneur! som jeg ey vilde vove Hos een, som styredes af
Egennyttens Love, Som Had og Lyst til Hævn har giort til Dyden feyg, En
saadan nedrig Siæl bønhørte mig vist ey: Jeg for at bede ham gik heller
ey af Pladsen, Ney, Hierter kun, som det, der pikker i Mads Madsen,47

Formaae at vise mig en saa udmerket Gunst, Hvorom en mindre Siæl
anmodedes omsunst. Jeg beder for Johan; fra Knæet ned til Foden Hans
Skiæbne negter ham i Dag at lyde Moden, Døm selv, hvor Himmel-høyt,
Seigneur! jeg agter dig, Naar jeg dig bede tør at giøre lykkelig, At
laane Strømper til — — Mads. Jeg knap af Sands og Mæle

Saa meget har igien, at jeg dig kand fortælle, At den, som saadan Gunst
beviste sin Rival. Ey ædelmodig var, men Daare-Kiste gal. Jeg havde, da
du nys mig Ordet tog af Munden, En anden Bøn til dig, hvortil Fornuft
var Grunden, Og Billighed, og Dyd; jeg vilde bedet dig Ved Forbøn og
ved Raad hos Grete tiene mig. Johan er Strømpeløs og Gretes Haand
uværdig, Hun giftes vil i Dag, og han er ikke færdig; Hvor let en Sag
for dig ved denne Leylighed At skaffe mig igien den Strømpeløses Sted?
Hvor billigt og hvor ret! Mette. Jeg ret og billigt kalder

I Verden ingen Ting, som Grete ey bifalder, Det er min Lidenskab, jeg
har ey anden Drift, Og Grete ynsker ey med dig at blive gift: Det er
mit Svar. Farvel!

(Siger de begge paa eengang. Mads gaaer.)

Femte Optrin.

Mette aliene.

Vi begge Længselfulde Nys mod hverandre gik, som om den eene skulde Den
andens Lykke giort; men neppe faae vi Tiid At aabne Munden ret, før vi
en heftig Striid48

Blant vore Ønsker see. Naar paa den jevne Skive Man tvende Kugler Fart
vil mod hinanden give, De skynde sig afsted, med samme Hurtighed, Som
ømme Elskere til deres Samlings Sted. En tosset Jyde-Dreng maaskee vel
turde meene, De længtes efter sig for evig at foreene: Ney, kiere Jyde!
ney! De før sig røre ey, Før med en lige Fart hver Kugle gaaer sin Vey.
At jeg med Kuglerne her meener Mads og Mette, Derom det tosset var mig
selv at underrette, Thi jeg jo eene er, og ingen har mig hørt.

Siette Optrin.

Grete, Mette.

Mette. Mit Ærende kun slet, Veninde! er udført;

Mads ubevægelig---

Grete. Det viser mig tilfulde,

At i en andens Sag man taler kun med Kulde. O at min Ære dog mig ey i
Veyen stod, Jeg skulde kaste mig for den Gruesommes Fod; Jeg skulde
vise dig hvad Bønner kand udrette, Naar man er heed som jeg, og ikke
kold som Mette. Mette. Er slig Bebreydelse da Løn for al min Fliid? Men
jeg dig ynker kun. Dit Hierte er i Striid, Og Piinsler ofte kand den
største Siæl forlede Til paa sin beste Ven at hævne Skiæbnens Vrede.

A r i a

Saa æltes Blye med vrede Tænder I Heltes Mund, hvis blotte Rygge, Ey
for at svales, søge Skygge 1 en Allée gevorbne Venner, Som bleve
Bøddeler af Tvang, Og under spiilte Huders Klang Dem vifte Ild med
smidig Green Paa nys afklædte Rygge-Been.49

De præge deres bittre Qva! I det uskyldige Metal, Og glemme al den
Tieneste, Det dem i Krigen lader see, Som dog er overmaade vigtig, At
sige: Naar de sigte rigtig.

Grete. Hvor er jeg lykkelig, at du holdt op engang. Jeg tager samme
Deel udi din smukke Sang, Som din besjungne Helt i Pibers Lyd og
Trommen.

Var her vel Sted og Tiid--

Mette. Min Tiid var før ey kommen,

Jeg vidste intet Raad, og meget bange var For at bedrøve dig med et
mistrøstigt Svar. Jeg ved min Arie kun søgte Tiid at vinde, Og under
Sangen var saa lykkelig at finde Et Middel, som jeg troer du vist skal
frelses ved, Du det ey vide bør; thi saadan Kundskab streed Mod Æren,
mod din Stand, og mod — -Grete. Holt inde, Mette!

Jeg frygter meget for, at jeg det skulde giette, Du veed, jeg er ey
dum, du veed, jeg dydig er, Du veed hvor høyligen mig Skredderen er
kier. Jeg Dyd og Ære dog for Elskov Fortrin giver; Men, hvad jeg ikke
veed, mig ey tilregnet bliver, Saa meget troer jeg dog, at du mig sige
bør: Om du i dette Raad Johan deelagtiggiør: Om Skredderen derved kand
blive mig uværdig; Men frem for alle Ting, om han snart bliver færdig.
Mette. Af disse Spørgsmaal nu kun et besvares kand, Johan i denne Dag
vist blive skal din Mand.

(Grete gaaer)

Syvende Optrin.

Mette allene.

I Dag skal Elskovs Gud udmerke sig ved Seyer, En høy, en ædel Siæl skal
fra sin rette Eyer,

4 Wessel: Kjærlighed uden strømper.Af Kierlighed forført, to Strømper
tage bort, Dyd kom vel tidt tilforn, men aldrig saa tilkort, Naar den i
Heltes Brøst mod Elskov turde stride. Man Elskovs Heftighed af Dydens
Tab maa vide.

Ende paa tredie Optog.

Fierde Optog.

Første Optrin.

Johan, Mette.

Johan. Bestiæle min Rival? det er for farligt, Mette. Mette. Jeg veed
det eene Raad, og intet uden dette, Som til dit Beste mig Cupido selv
indgav, Skielv du! i fald du ey benytter dig deraf. En Siæl, som Gretes
Siæl, for Æren meget vover, Og skiønt hun sig med Mads kun liden Lykke
lover, Saa troer jeg dog, hun før sin Haand vil give ham, End een, hvis
støvlet Fod skal gjøre hende Skam. Johan. Det alt besluttet er, jeg
dine Raad vil følge. Mette. Du gaaer saa snart, Johan? jeg kand dig
ikke dølge, Jeg havde ikke tænkt, det kostede saa lidt For en ophøyet
Siæl at giøre saadant Skridt. Min Helt! for alle Ting mod Dyd lad
Elskov stride! Viis ikke Lasten frem paa dens luslidte Side. De Store
synde vel i Grunden som de Smaa, Men Maaden, som enhver sin Synd udøver
paa, Den eene giør til Helt, den anden til en Staader; Du ey
Forskjellen veed, Seigneur! paa disse Maader? Saa smuk Opdragelse du
end for Resten har, Du har i denne Sag opført dig som en Nar.51

Bør du ey sige først, hvordan dit Hierte splittes? Snart sværge: At det
ey ved Laster skal besmittes? Snart raabe: Elskovs Gud din Gud allene
er? Og efter elleve til tolv Omvexlinger, Hvorved nu Kierlighed, nu
Dyden Seyer vinder. Mag saa, at Elskov dig den tolvte Gang forblinder,
Vræng Munden, vrie din Krop, bær dig, som du

var gal,

Og naar du det har gjort, bestiæl saa din Rival. Johan. Tolv gange.
Mette? ney, det vil forlænge vare.

Det er den høye Tiid. Mette. For Tiden da at spare

Giør her Præludium, og gaae saa strax derhen, Hvor Madses Kiste staaer,
saa vil jeg kierligen Troe, at du underveys har gjort det af med
Resten; Det er jo vores Pligt at tænke vel om Næsten. Johan setter sig
i en ægte tragisk Postyr)

O! hvilken Qval og Striid! Mit Hierte splittes ad! Dyd! Elskov! kand I
to ey søbe af et Fad? En af jer vinde maa, den anden maa fordømmes, To
Store i en Sæk kand ingenlunde rømmes, Men Sækken, som I to kand ikke
rømmes i, Tilgavns undgielde maae for eders Klammerie. Mit Hierte
revner snart; jeg elsker eder begge, Du, Elskov! er mit Liv, Du, Dyd!
min Kiæle-

Degge!

Jeg pleyer ellers gaae derfra, hvor Slagsmaal er, Men jeg de Stridende
med mig i Hiertet bær. Omsunst at flye, omsunst at ville dem forlige,
Her er ey andet for, jeg Dommen maa afsige: Min Kiæle-Degge Dyd! ja
Seyeren er din, Du eene herske bør i stolte Heltes Sind. Viig, lille
snottede! som skyder Folk med Pile, Som til min Uhæld har min Grete
lært at smile,52

Min Grete? Ney. Hvis da? maaskee Mads Madsens? ja!

Jeg skielver for min Dyd, og skynder mig herfra. (Til Mette) Kand jeg
nu gaae? Mette. Ja vist.

Andet Optrin.

Mette allene.

Naar Dyd og Elskov stride, Skiønt man som ofteste kan see, til hvilken
Side Sig Lykken helde vil, saa føler man endda En tvivlsom Frygt, jeg
veed ey, hvor den kommer fra-

A r i a.

Saaledes kand en Skyldner bæve, Naar paa hans Dør med ivrig Næve Der
bankes af en Creditor; Skiønt Slaaen lukker inden for, Skiønt Pokker
sielden pleyer føre Folk ind gjennem lukte Døre, Saa skielver Synderen
endda; Gud veed, hvor saadant kommer fra.

Tredie Optrin

Mette, Johan (Med Strømper i Haanden).

Johan. Nu er der intet meer, som kand min Lykke

hindre.

Mette. Du har vel ey forsømt, hvad jeg dig bad erindre,

Formaliteterne? Johan. Jeg alting haver giort,

Som du mig foreskrev; thi det ey siger stort, At jeg kun haver brugt en
middelmaadig Stemme! Jeg var saa bange for, man skulde mig fornemme, I
fald, som du mig bød, jeg havde skreget.53

Mette. Ney!

Det intet skade kand. Johan. Saa er der heller ey

Det ringeste forsømt, thi hvad vil det vel sige, At Tiden ikke just
afpasset blev saa lige? Det er en ringe Ting, ey værd at tale om.
Mette. Hvad meener du?

Johan. At jeg til Madses Kiste kom,

Just da udi min Siæl Dyd førte Regimente; Det var ey raadeligt et
Øyeblik at vente, Til Elskov Seyer vandt, og reent at bryde af Den nys
begyndte Roes, som jeg til Dyden gav, Var alt for latterligt; jeg
desforuden vidste, At inden stakket Tiid mig Elskov skulde friste, Og
stærkere end Dyd, mig giøre til en Tyv: At stiæle Klokken Sex og stiæle
Klokken Syv, Det kommer ud paa et; jeg altsaa strax udførte Mit
Foretagende, og da mig ingen hørte, Det ligegyldigt var, om Elskovs
Raserie, Som mig forledede til dette Tyverie, Kom to Minuter før, kom
to Minuter siden; Og overalt en Helt ey Slave er af Tiden, Thi Klokken
er kun for Skoemagere og Skred -Mette. Tal du kun Ordet ud, og blues ey
derved. En Skredder, som er Helt, er ikke Skredder meere: Den Titel,
som er størst, tilkommer os blant fleere. I øvrigt finder jeg,
Seigneur! at du har Ret; En Helt hvert Øyeblik afpasser ey saa net; Men
Grete nærmer sig. Johan. Jeg vil afsides træde,

Iføre Strømperne, og være her tilstede. Om et Minut igjen.54

Fjerde Optrin.

Grete, Mette.

Grete. Hvor er min Skiæbne haard!

Fra et til andet Sted jeg i den Tanke gaaer, At min Forfatning sig med
Stedet skal forandre; Men Sorgen følger mig, ihvor jeg end vil vandre.
Jeg ned i Haven gik, min Sorg spadserte med, I Gyngen satte mig, min
Sorrig op og ned Sig gyngede med mig. Ja i vort Spise-Kammer, Hvor jeg
saa tidt tilforn fandt Raad mod al Slags

Jammer,

Omsunst jeg søger nu en Lindring for mit Sind, Min Sorg med lige Skridt
ledsager mig derind. Jeg tænkte, røget Flesk kand hielpe, hvem kand
vide? Men følte Flesk og Sorg i Halsen fast at sidde. Mette. Slaae dig
til Roelighed.

Grete. Jeg finder ingen Roe,

Veninde! før du mig har sagt hvad jeg kand troe Om dette Haab, hvormed
du smigrede mit Hierte. Mette. Troe, at du snart skal faae alt, hvad
din Siæl

begierte,

Troe, du er lykkelig, troe, al din Sorg og Vee Nu Ende har; ja troe —
ney troe ey meer, men see!

Femte Optrin.

Grete, Mette, Johan.

Grete. Johan med Strømper paa! Tvivl, Haab og Frygt

og Glæde

Betage mig, og knap at aande mig tilstede.

(Til Mette, som tier) Hvor fik han dem? siig snart. (Til Johan) Johan,
jeg har

en Tvivl.55

Mette (Til Johan). Svar hende som en Helt, tael i den

høye Stiil!

Grete. Johan, jeg har en Tvivl, den kand du mig betage ;

Jeg veed, man intet faaer omsunst i vore Dage; Hvor fik du Strømper
fra? Johan. Hvis dette Spørgsmaal gik

Udaf en anden Mund, i dette Øyeblik Han for sin Dristighed med Livet
skulde bøde; Den, som formaster sig at giøre Kinder røde, Som Skjæbnen
har udseet til Kinder for en Helt, Hvor fælt han straffes end, dog
straffes ey for fælt. Grete. Saa rødmer du?

Johan. Madam! ja, men paa eders Vegne,

Saa lav Mistanke kand ey høye Siæle egne, Men eders Siæl er lav. Grete.
Seigneur! høy eller lav,

Jeg beder dig, besvar det Spørgsmaal, jeg dig gav. Johan. Mindst drømte
jeg. Madam! at I mig skulde

nøde

Til at fralegge mig en saadan nedrig Brøde. Jeg Maalet, sagde I, for
eders Elskov var, Ney Maal for jer Foragt, den Sag er alt for klar.
Forgieves søgte man paa hele Jorderige En Elskerinde, som sin Elsker
vilde sige: De Strømper, som du bær, du stiaalet har, min Ven! (Af hvad
I sagde før, det var dog Meeningen). Jeg lod ved Paaske-Tiid mit
Hoved-Haar afrage, Af Skrek sig reyser nu den Stump, som er tilbage, Og
løfter min Paryk en Tomme fra sit Sted. Hvem bliver skieldt for Tyv, og
gyser ey derved? Dog Skredderen Johan har Aarsag til at meene, At han
frikiendes ved sit blotte Navn allene: Johan von Ehrenpreis, viid, naar
man heder saa, Man da umuelig kand et Tyverie begaae.Madam! I maatte
dog min ømme Siæl forskaane, Den har endnu ey lært at lade sig
forhaane; Jeg før i Lære stod, min Mester var en Stud, For ikke smukke
Ting han tidt mig skieldte ud, Jeg dølger ey derfor, han tidt, din
Esel! sagde, Men Tyve-Navn, Madam! han aldrig mig tillagde; Det var mig
forbeholdt at høre det af Een, Som jeg tilbad, som var min tredie
Øyesteen. I græder, Grete? Grete. Ney!

Johan. Da burde I dog græde.

Grete. Ifald jeg græd, Seigneur! da skeede det af Glæde. Nu kiender jeg
Johan, hvor er jeg lykkelig, Hvor er du dyrebar! du vist tilgiver mig,
At jeg din Helte-Siæl saa haardt paa Prøve satte, Ifald du fatte kand.
Dog ingen Siæl kand fatte, Hvor min Høyagtelse høyt til Beundring
steeg, Og steeg alt høyere, jo meer du bister skreeg. Min Elskov og min
Agt du kaldte tidt din Lykke, Læs i mit Hierte nu, see hvilket Fandens
Stykke, Din Lykke voxet har ved denne Leylighed, Og jeg skal vove for,
du er ey længer vred. Johan. Jeg være længer vred? Ney Uforlignelige!

Jeg sige maa — — — Mette. Her er ey Tiid til meer at sige,

I begge have viist jer Ret til Helte-Rang, Og eder nøye bør hermed for
denne gang. Hvert Øyeblik er dyrt, og I behøve begge Paa eders
Bryllups-Pynt den sidste Haand at lægge.

Ende paa fierde Optog.

Femte Optog.

Første Optrin.

Mads, Jesper.

Mads. Du paa Rivalens Been to hvide Strømper saae? Saa Skiæbnen altid
skal for ham paa Pinde staae! Ja Skiæbne! troe jeg seer alt, hvad du
har for Øye; Men jeg har Arm og Kniv, og du har spildt din Møye: Du
forud føler alt (du maatte skamme dig) En Vellyst i den Qval, som vil
fortære mig, Naar jeg et Vidne skal til den Foreening være, Som skiller
mig ved alt, ved Grete og min Ære; Men naar jeg ikke meer seer denne
Verdens Dag, Skal Skiæbnen med sit Had vel giøre mig en Smag. Jesper.
Døe er din Pligt, naar du paa ingen anden

Maade

Veed dig at redde ud; men torde jeg dig raade, Du skulde sætte op endnu
et Øyeblik Dit Forsæt; vi maaskee en bedre Tilflugt fik. Mads. En
Tilflugt er der kun, en eneste tilbage:

Med Skiæbne, Grete, Liv jeg strax maa Afskeed tage. Jesper. Det ahner
mig, min Ven! at det for tilig er. Mads. Men Helte, som vil døe,
foragte Ahnelser.

(Han tager sin Kniv op)

Vær stærk min Arm og troe! vær skarp min Kniv og

sikker!

Min Jesper! Liv! Farvel!--Dog, førend jeg mig

stikker,

Ifald du haver kier din Kaiemankes Vest,

Saa staae mig ey saa nær, den ellers faaer sin Rest.58

A r i a.

Naar, som desverre ofte hænder. Ulykken muntre Fluer sender I tomme,
klare Flasker ned, Den heftigste Uroelighed Man tydeligen kand fornemme
Af deres Løben, Flugt og Stemme.

Hvis Hud og Glas var lige klare, Jeg kunde mig den Møye spare At sige
dig: Mit Blod faer om, Som Fluen, der i Flasken kom. Jeg ydermeere for
mit Øre Kand som en Lyd af Fluer høre.

Mit Blod tilfælles har saa mange Ting med Fluer, Som ere fængslede, at
jeg med Rette gruer, Det og vil ligne dem, som slippe ud igien, Og
synes, at de ey kand komme langt nok hen Fra en forhadt Arrest. Min
beste Ven i Live! Dig maatte allermindst min Død til Skade blive.
Jesper. Endog paa Gravens Pynt erindrer du min Tarv l Jeg haver intet
Been, jeg haver ingen Marv, Som jo Erkiendtlighed og Medynk
giennemtrænge; Men at du ey skal troe, jeg stod omsunst saa længe, Som
du sang Arien om Fluer og dit Blod, Saa faldt jeg, eller og min Geist
mig falde lod Paa en Mistanke; hvad, om du den rette Eyer Til disse
Strømper er, som krone skal med Seyer En lykkelig Rival? Mads Den Grete
haver kier,

Og ærer med sit Valg, for smaae Forbrydelser Jeg ey mistænke bør. Han
er jo Helt desuden. Jesper. Men Skredder meer end Helt; det viser
noksom

Huden.

Saa længe som han har en Skredder-Plet paa den, Jeg Helten mindre seer
i ham end Skredderen.59

Mads. See i ham hvad du vil; jeg seer kun paa min

Ære,

Jeg maa ey i mit Brøst saa lav Mistanke nære. Jesper. Men siig! hvor
skulde han her faaet Strømper fra?

Hvor ingen uden du — — — Mads. End Grete, Mette da?

Jesper. Saa bilder du dig ind, han deres kunde bruge?

Af deres Strømper een sex Skredder-Been kand sluge. Mads. Jeg var
tilfreds, min Ven, den kunde sluge syv, Saa er Johan en Helt, og kand
ey være Tyv, Og du til Nedrighed forgjæves mig skal friste. Jesper.
Taal i det mindste, Mads, at jeg udi din Kiste

Min Tvivl maae opløst faae! Mads. Du kand den bringe ind,

Ey for at rydde ud Mistanken af mit Sind, Thi jeg mistænker ey, men at
endnu i Live Mit Efterladenskab jeg dig kand overgive.

(Jesper gaaer)

Andet Optrin.

Mads allene.

Nu var det Tiid at døe, nu ingen hindrer mig, Men jeg koldsindig er og
alt for magelig, Og Helten, naar han døer, bør heed og virksom være;
Men hvorfor jeg er kold, det veed — — det veed

vor Herre.

Tredie Optrin.

Mads, Jesper (Med Kisten).

Jesper. Kom lad os eftersee.

Mads. Her er Fortegnelsen;

Vi der vil læse først, hvad er i Leddiken.

(De læse begge)60

Duo.

Fem Knapper til en Trøye, En Syenaal uden Øve, Et bruunrødt Syleskaft,
En gammel Strimmel Taft, En Stump Meloten-Plaster, Et Brev fra salig
Faster, En Daase uden Laag, Den nye Psalmebog.

Jesper. Alt nok om Leddiken, jeg længes efter Kisten. Mads. See Tøyet
efter du, saa skal jeg læse Listen. Jesper. Begynd paa Strømperne.

Mads. Først findes tvende Par

Saa hvide som en Snee, hvori før Grete har Med Silke syed mit Navn,
Jesper. Jeg seer kun et Par hvide.

Mads. Det andet uden Tvivl sig skiuler ved en Side;

Søg med Alvorlighed. Jesper. Al Søgen er omsunst;

Søg selv.

Mads (Efter at have søgt). De findes ey. Min Skiæbne al

sin Kunst

Udtømmer for mig ret ulykkelig at giøre, Og alle Øyeblik mig nye Sorger
føre. Jeg undres endnu paa, den sparede min Stok, Hvis Knap af
Perlemor, Gud veed, har kostet nok; Hvis Tab meer vigtigt var, meer
smerteligt end dette. Jesper. Maaskee af denne Sorg en Nedrig skulde
giette, At Døden ikke just var det, du tænkte paa; Men Jesper kiender
dig, og dig beundre maa. Du har behaget mig til Arving at udnævne Af al
din Eyendom, du havde tænkt at levne Mig et Par Strømper meer; sin Vens
Forliis og sit En Siæl saa høy, saa stor som din, anseer for et; Og
herfra denne Sorg. Men nu til noget andet: Det skulde, synes mig, dog
være reent forbandet,61

Om Skredderen Johan, med dine Strømper paa, Til Brudeskammelen
ustraffet skulde gaae. Jeg skulde dog vel troe, du ham vil forekomme;
Han her indfinder sig, før et Qvarteer er omme, At følge Grete did,
hvor Baandet knyttes skal, Som ey kand løses meer. Mads. Mod en forhadt
Rival

Jeg maa udrustes først med høyst fornødne Vaaben. Jeg har ey Bidden
smagt, jeg har ey drukket Draaben I denne gandske Dag, og uden 01 og
Mad Er Helten ingen Ting. Jesper. Derinde staaer et Fad,

Som ved sin vide Kreds og Dybhed sig udmerker, Til Bredden fyldt med
Kaal. Du giør vist Underverker, Hvis du det tømme kand. Mads. Jeg skal
forsøge det.

Vee dig, Johan! vee dig! naar Mads er bleven mæt.

(De gaaer)

Fierde Optrin.

Grete, Mette, Johan.

Grete (Med Johan ved Haanden). Saa blev det Sandhed dog,

som i et Ordsprog staaer, At efter Regn og Slud man blide Soelskin
faaer. I otte Dage var min Siæl et Rov for Smerter, Jeg ingen Føde nød,
jeg væmmedes ved Erter; Min Syster, du det veed, det var min beste Mad,
Og naar jeg Erter selv og Flesk ey spise gad, Enhver kand slutte let,
hvor stor min Nød har været. Johan. Jeg tvivler ikke paa, at Sorg dig
har fortæret; Men nu til Klagemaal du ingen Aarsag har, Nu er du
lykkelig, forglem saa hvad du var. Grete. Jeg mig erindrer kun de
kummerfulde Dage, Som, Himmelen skee Tak, jeg haver lagt tilbage,62

At jeg desbedre maa fornøyes ved de Kaar Og den Lyksalighed, som mig
Fremtiden spaaer. Da endnu et Qvarteer vi kunde her forhale, Saa lad os
vexelviis vort Haab, vor Fryd afmale. Johan. Begynd min Grete først,
dig falder Æren til;

Saasnart du færdig er, jeg dig afløse vil. Grete (Bevægeiigen). Jeg i
min Elskers Arm, jeg ved min

Heltes Side

Af søde Følelser skal ene kunde vide, At jeg er til. Mig skal ey nogen
indbildt Frygt Af Søvne vekke meer. Ney jeg skal hvile trygt, Og vogne
smilende, og Hiertet dig skal sige: „Nu vognede din Glut, nu smilede
din Pige." Og du skal vogne glad og smilende som jeg,

Og---

Mette. Gaae ey videre; thi det anstaaer dig ey.

(Der bliver en kort Taushed) Grete (Til Johan). Hør her engang,
Seigneur! du falder jo

i Staver;

Nu Touren er til dig. Johan. St! St! jeg mig belaver

Paa et anstændigt Svar — — og — — Svaret lyder

saa — —

Jeg — — neppe veed for Fryd — — paa hvilken

Foed at staae---

Og--for en Sikkerhed, saa staaer jeg paa dem

begge --

Og--ä propos om Been, jeg ikke just i Lægge

Min største Force har; men Skabningen? Grete. Er net;]

Det vil jeg dig tilstaae. Men om jeg tænker ret, Saa er ey dette Svar
aldeles saa anstændigt, Som du det lovede. Johan. Jeg haver et
indvendigt

Og et udvendigt] Pund, det første ikke staaer63

Det andet altid bi. Der i min Hierne gaaer Udaf de smukkeste og meest
udsøgte Tanker En utaalmodig Sværm, som inden Hiernens Planker
Indsluttes ynkelig, fordi jeg ikke kand I Gang min Tunge faae; — — men
tys, nu gaaer

det an.

(Han gjør sig kostbar.)

Selv Elskov os, Madam! en Bane skal berede, Selv plantede han der de
Roser, vi betræde — Ved Roserne forstaae Elskovs Henrykkelser, Spørg
saa ey, om de staae hinanden gandske nær. De stærke Farvers Skin
tilsidst vort Syn formørke, Men derimod paa Grønt vort Øye samler
Styrke; Det vidste Elskovs Gud, og Rum lod aabent staae Imellem
Roserne, at stilte Længsler maae Den Afstand fylde op med evig grønne
Blade. Mette (Tii Grete). Han taler som en Helt, det maa enhver ham
lade. Grete. Hvor hæves ey mit Mod, naar jeg betænker kun, At det min
Elsker er, som har saa sød en Mund; Men det er endnu lidt, jeg først
for Alvor kneiser, Naar jeg af mange smaae, men kiekke Ehrenpreiser Kun
forestiller mig, hvor jeg omringes skal. Johan. Vi Afkom vist nok faae,
Madam! i Hobetal.

(Grete neyer, og Mette seer paa hans Been)

Grete. Hvor fyndigt er hans Sprog! Hvor stærke hans

Udtrykke!

Hvormed har jeg fortient for andre saadan Lykke?

Elskværdig Helt!--au! au!

Mette. Hvad fattes, Pige, dig?

Grete. Au! au! Johan. Heltinde!

Grete. Au!

Johan. Betroe din Sorg til mig.64

Grete. Jeg flk en Ahnelse. O! alt for kiere Skredder!

(Grædende) Den spaar mig din Ruin. Mette. Veed du, du overtræder

Heltinders strænge Lov? hvor har du hørt, hvor læst, At en Heltinde var
af Ahnelser indblæst To gange paa en Dag! Du først i Morges drømmer,
Faaer derpaa Ahnelse. Heltinders Lov indrømmer Dig knap saa stor
Portion; og endda vover du Paa nye af Ahnelse at faae et Anstød nu; Det
gaaer, min Troe, for vidt. Johan. Mit Hiertes Herskerinde!

Lad onde Dunsters Magt ey din Forstand forblinde, Hvad har du spiist i
Dag? Grete. En ringe Bagatel,

Fem Sild, lidt Erter, Flesk----

Johan. Ja jeg det tænkte vel,

Man faaer som ofteste den ugemene Gave, At have Ahnelser af en bedærvet
Mave; Troe du paa mine Ord, at Erter, Flesk og Sild, Helst om nye
brygget 01 man drikke vil dertil, Saa god en Ahnelse, som ønskes kand,
frembringer. Grete. Seigneur! du talede, strax fik min Angest Vinger.
Af Erter, Flesk og Sild (thi jeg nu troer med dig, At denne Ahnelse kun
de forvoldte mig) Urolig Dunst ey meer til qvalte Hierte stiger. Hvad i
min Heltes Ord der dog ey Kræfter ligger!

A r i a.

Saa Børne-Sværmen i en Skole Bestige Borde, Bænke, Stole, Og skrige
høyt, og skogger lee. Naar de ey Skolemester see; Men naar han kun ved
Døren rører, Hver paa sit Sted strax Pokker fører; Han neppe faaer „I
Esler" sagt, Før alting er i Orden bragt.65

Jeg mener Dunsterne ved denne Børne-Flok,

Og---

Johan. Tal ey meer herom, jeg dig begriber nok; Din Kompliment er smuk,
og Lignelsen er vakker; Men skal vi ikke gaae? Mette. (Hun seer ud af
Vinduet efter Solen.) Det snart ad

Tiden lakker.

Grete. Kom, lille Hierte-Tyv. Johan. Jeg mig udbede maa

Et meere tugtigt Navn. Naturen lod mig faae Til Tyv og Tyverie et Had,
saa overdrevet, At Ordet Hierte-Tyv er mig en Afsky blevet. Man sætte
Hierte for, man sætte Hierte bag, En Tyv er dog en Tyv, det er en
afgjort Sag.

Femte Optrin.

Mads, Jesper, Grete, Mette, Johan.

Mads. Madam, der staaer en Tyv. Grete. Der staaer en Helt, Forræder.

Mads. Jeg siger nu som før, Madam! der staaer en

Skredder.

(Grete faaer lidt Ont) Mette (Til Johan). Nu gielder det, Seigneur! at
vise Helte-

Mod.

Johan (ni Mads). Du mig for liden er, du ellers for min

Fod

Udgyde skulde strax det smudsige, som flyder I dine Aarer. Mads. Glad
jeg selv mit Blod udgyder,

Men hævnet vil jeg døe, og Grete kiende skal Den Nederdrægtige, hun gav
mig til Rival. Dog hvad! hun kiender ham. En Brudgom, som

kand stiæle,

Ey vælger sig en Brud, som ey forstaaer at hæle.

5 — Wessel: Kjærlighed uden strømper.66

Naar jeg mig tænker om, jeg heel fornøyet er, At Grete holdt mig ey den
store Naade værd, At blive hendes Mand. I disse dyre Tider En Sværm af
Haandværks-Folk om Brød indbyrdes

strider;

Heltinden klog indsaae, et Haandværk ey forslog, Og Mads kun havde et.
— Jeg mig udbeder dog, (Til Johan) At fra en mere Riig du efterdags vil
røve, Hvad Grete eller du fremdeles kand behøve. Grete. Jeg ingen
Lynild seer! ey hører Tordenskrald! Hvordan er dette fat? En frek
Forræder skal Ustraffet spotte os? Han ryddes ey af Jorden I samme
Øyeblik? Naturens hele Orden Urygget staaer! Johan! hvad skal jeg troe,
min Ven, Til slig Koldsindighed bevæger Himmelen?

Hvor zitrer jeg! mon du---

Johan. Imod saa smaa Insecter,

Mod Maddiker, som den, en Himmel ikke fægter, Og Helten Himmelhøy,
ifald han øyned' den, Den krybe lod i Fred. (Til Mads) Kryb ind, kryb
ud

igien,

For mig kryb, hvor du vil; kun dette vil jeg sige: Erindre hvad du er;
viid du maa ikke vige Fra Maddikens Natur; tael ey; dit Væsen er At
krybe, være taus. En Helt befaler her, Kiend ham, føl dig, og lyd.
Grete. Nu fløy min Siæl tilbage, Som vilde nyligen af Angest Flugten
tage; Jeg ustuderet er, saa meget veed jeg dog, At aldrig nogen Tyv
kand føre saadant Sprog. Hvor Heltemæssig, stolt — — Mads (Til Grete).
Jeg tvivler ikke længer Paa din Uskyldighed, du værdig er, du trænger
Til en Oplysning. Hør--67

Greie. Forvovne, paa dit Ord,

Du tænker, jeg Johan en lav Misdæder troer? Johan. Jeg sagde: Kryb og
tie.

Mads (Til Grete). Jeg giør dig her en Eed,

Hvis du mig hører nu, at i al Evighed Du aldrig af min Mund et Ord skal
mere høre. Grete. Han paa det ømme Sted forstod mig ret at røre,

Den Fristelse er stor. Johan. Jeg har befalet ham

At tie som en Muur; tillad ham ey, Madam! At handle mod min Lov; min
Ære derved lider. Grete. Men vinder i sit Tab. Der siden kommer Tider,
Da du mig takke skal, for jeg ulydig var; Da du bekiende maa, din Ære
vundet har Langt meer, end den har tabt. Din Gretes første Beyler, Al
Maskepi med ham (det ingenlunde feyler) Giør dig og hende Skam. Den
Skam bør vi undgaae, Vi bør. Siig Eden, Mads. Mads. Gid gule Erter maae

Udi min sultne Mund til Stene sig forvandle, Saafremt jeg mod min Eed
og Løfte skulde handle, Med mindre du mig selv vil løse fra min Eed.
Grete. Jeg dig vel sverge bød, men der er Maade med. Graa Erter var vel
fælt, men sverge ved de gule! Hu! Haaret reyser sig. (Til Mette) Bring
mig en lille

Smule

Af Flesk og Erter ind.

(Mette gaaer.)

Siette Optrin.

Mads, Jesper, Grete, Johan.

Grete. Jeg føler synes mig,

Hvor Erter i min Mund til Steen forvandle sig; Fornuften vil omsunst
den Skrek af Blodet jage.68

Jeg haaber, naar jeg først faar Erterne at smage, Den snart skal Fødder
faae.

Syvende Optrin

Mette med en Skaal Erter, de forrige.

Grete (tager Skaaien). Tak, kiere Mette. (Til Mads) Tal!

Mads. Erindrer du en Tiid---—

Johan. Heltinde! du er gal,

Som hører paa en Orm. Grete (Som spiser bestandig). Heltinder er' ey
gale; Med meer Ærbødighed, Seigneur! du burde tale.

Mads. Erindrer du en Tiid---

Johan. Kom lad os gaae, Madam.

Grete. Jeg fremmer jo dit Vel, i det jeg hører ham.

Mads. Erindrer du en Tiid —--

Johan. Erindrer eller glemmer,

Saa er det Tiid at gaae. Mads (ni Grete). Da to latinske Emmer

Du syede paa mit Tøy — — — Johan. Hvi blev din Mund ey syed ?

Du hører, som jeg seer, Madam ! med Hiertens Fryd, Hvordan du elskede,
hvordan du sydde Navne; Vil du ey kysse ham? vil du ham ey omfavne? Jeg
skal ey hindre dig.

(Han vil gaae)

Jesper (Som hölder ham tilbage). Du bliver her, Seigneur. Johan.
Desverre! du har Ret. (Sagte) Jeg snart af

Angest døer!

Grete. Du ey dit Beste veed. Jeg ved det, jeg det

fremmer,

Trods dig, trods al din Spot. (Til Mads) Igien til dine

Emmer!

Der var det jo, du slåp. Mads. Om du dem saae igien,

Saa kiendte du dem vel ?69

Grete. Hvor sigter dette hen?

Nu isner alt mit Blod! Johan. Maaskee er Tiden omme,

Og vi i Tempelet for silde skulde komme, Fordi du daarligen et Løfte
holdet har, Som uforsigtigen en Maddik given var. Grete. Endog mod
Maddiker jeg Troe og Love holder. At Tiden gaaer omsunst, du selv jo
kun forvolder. Din Banghed qvæler mig; men Løftet er alt giort. Johan
(Afsides). Jeg døer!

Mads. Ved disse Knæ, at jeg skal være kort,

(Peger paa Johan)

Du kan Mads Madsens Navn og dine Emmer finde. Grete (TilJohan). Du
blegner! Kraft og Mod og Haab og

Liv forsvinde.

(Hun vil til at besvime)

Mads. Han Fanden har forført---

Grete. Om folk af Helte-Rang

Du tale tør saa lavt? Viid til en anden gang, Naar Helte Feyl begaae,
er Skiæbnen Gierningsmanden, Kun Pøbelen giør Ondt og Skylden giver
Fanden. Men, Mette, hvorfor gav ey du ham dette Svar? Du saae, jeg i
Begreb med at besvime var. Til Mads) Og du, en anden gang, naar du ser
Folk

vil daane,

Saa viid, at du dem bør for Pølse-Snak forskaane. Hvad skal jeg giøre
nu ? besvime eller ey ? Om det for silde er, veed Pokker ikke jeg. Jeg
i en Lignelse min Meening vil fremsette; Og siden maae I mig om Eders
underrette. Jeg i saa slibrig Sag ey stoler blot paa mig.

A r i a.

Til een, som nøs i Gaard, at sige: „Hielp Gud! i Dag. bitt' Faar, For
det du nøs i Gaar." Sig passer ikke just saa lige.70

Men naar man seer lidt dybt i Tingen, Saa troer jeg, det er reent, At
Prosit, som kom seent, Er bedre end aldeles ingen.

C h o r u s.

Den Prosit, som kom seent, Er bedre end aldeles ingen, Og Grete hun
seer dybt i Tingen, Og hvad hun troer, er reent.

Mette. Besvime, skiønt lidt seent, er vores Raad til dig. Grete. Tag
Skaalen een. Jeg meer ey til mig selv kand

finde.

(Mads tager Saalen og spiser. Hun daaner.) Johan (Til Mette) Jeg er saa
bange for, at Helten skal

forsvinde,

Og Skredderen staae rød og feig og flad igien, Naar Grete vogner op
udaf Besvimelsen. Mette. Selv Helte kunde tidt staae røde, feige,
flade; At være Helte dog de derfor ey aflade. Ja vist skal du,
Seigneur! staae flad og feig og rød! Men rød og feig og flad du faaer
en Helte-Død, Naar du kun siger det, som andre Helte sige, Naar de
lastværdige forlade Jorderige. Grete (Som vogner op). Hvad Skam! Hvad
Qval! Hvad

Strid ! Du, som min Elsker var, Du skulde blive mig til en saa grum
Barbar! Johan (Grædende). Barbar! jo men! jeg dig mit rette

Navn skal sige:

En Tyveknegt. Men tænk dog ey, jeg kunde vige Fra Dyden uden Striid.
(Til Mette) Siig du oprigtigen, Om Dyden og om jeg ey stode os som Mænd
Mod Skiæbne, Elskov, Last, og Fanden og hans

Fetter —

Dog, Helten Sminke ey paa sine Laster setter;71

Madam ! jeg er en Tyv, en Liderlig, en Knøs, Jeg har vanæret dig, du
hævnes bør.

(Han tager sin Kniv op)

Adiøs.

(Han stikker sig)

Grete. Aa! bitter knøe! Han døer! Han Hierte har i

Brøstet!

Saa har hans Last omsunst med dette Haab mig trøstet, At han kun
Skredder var! min Elskers Hierte boer Udi hans Brøst, han er en Helt;
den Trøst er stor, Men Jord! Hvor dyre kiøbt! (Tii Mads) Hør, du

Ulykkers Fyrste! Er der ey meere Blod, hvorefter du kand tørste?
Umenneske! stød til! der er og Blod i mig. Mads. Jeg øm og kie'ien skal
dit Tab oprette dig,

Øm for din Ære før, jeg frelste den fra Fare. Grete. Du kunde dig,
Barbar! saa grum en Omsorg spare. Du lover dig min Haand, som en
tilbørlig Frugt Udaf din Nidkierhed. Snart haver jeg den brugt.

(Hun stikker sig)

Nu kand du tage den. Mads (Tii Mette). Skil mig ved disse Erter;

Jeg maa med Armene og vise mine Smerter.

(Mette tager Skaalen, og hun og Jesper spiser, Mads setter sig

i Låve og siger:)

En distileret Ild af tretten Helveder Og — —- jeg veed ikke selv, hvor
mange Furier. Hør Mette, hielp mig lidt. Du kand jo Emoletten; Siig
mig, hvor mange er da Trende gange Tretten; Thi Trende Furier der er
per Helvede, Om man har sagt mig sandt. Mette. Ni — -— ni og tredive.

Mads. En Helt, som regner slet, er meget at beklage. Min Tale paa en
frisk jeg nu maa igientage. En distileret Ild af tretten Helveder Og ni
og tredive bandsatte Furier,Som huses i mit Brøst, mig Hovedet giør'
kruset. Men denne (Han tager Kniven op) troer jeg nok, skal

feye dem af Huset.

(Han stikker sig)

Mette. Hvor er jeg lykkelig, min Tour dog kom engang!

(Hun giver Jesper Skaalenj

jeg seer to kiere Liig af høyest Helte-Rang — Jeg seer — jeg ikke kand
en Helte-Sprikvort finde. Jeg uden Sprikvort døer, — Herr Jesper!
Tienerinde.

(Hun stikker sig)

Jesper. Hvi skulde Mette døe? Jeg ey Aarsagen veed; Men naar de alle
døe, saa maa jeg og afsted. (Han setter Skaalen fra sig

I Efterlevende, som dette Sted betræde! Som skue disse Liig og ey vor
Død begræde, I haarde er' som Flint. Saa grum er ingen fød. Ney,
Efterslægten vist bejamre skal vor Død. Paa dens Medlidenhed jeg forud
er saa sikker, At jeg et Ønske giør, i det at jeg mig stikker, Hvorved
jeg vidne vil min Tak for hver en Taar. I Efterlevende! troer! det fra
Hiertet gaaer. Gid det ey Eder gaae, som det gik denne Stømper! Gid
Eders Kierlighed maaaldrig mangle Strømper!

(Han stikker sig)

Ende paa femte Optog.

Anmærkninger.

Side 31, vers 1: Du aldrig bliver gift, hvis det i Dag ey skeer]
seksfodet jambisk vers, der ved cæsur efter 6te stavelse deles i to
lige lange halvvers (hemisticher). Saaledes var alexan-drinen blevet
gjengivet i dansk poesi ligefra Arrebos dage. Disse vers kaldes derfor
alexandriner, men er det strengt ta. et ikke ganske. Medens her 2den,
4de og 6te stavelse i hvert halvvers altid er betonet, er i de
virkelige alexandriner kun betoningen paa 6te stavelse fast; den første
betoning kan falde paa 1ste, 2den eller 3die stavelse, og 2den
betoning, der i regelen er en svag biaccent. falder vistnok som oftest
paa 4de stavelse, men kan ogsaa falde paa 3die eller 5te. (Se prøven
side 11, anm.). De virkelige alexandriner er paa grund af sine
evindelige, lige lange halvvers allerede temmelig ensformige; de
tysk-danske med sin tilgift af faste betoninger er det selvfølgelig i
langt stærkere grad. (Se E. v. d. Recke: Principerne for dansk
verskunst, II. side 128- 50). Om rimstillingen gjaldt den regel, at
tragedier og episke digte, der skreves i alexandriner, skulde skrives
med parrede rim, mandlige og kvindelige vekselvis (saaledes her: skeer
— seer true — skue). Krydsede (sker — true — ser — skue) hørte kun
hjemme i komedien og i lyrisk poesi. Saaledes bliver hvert andet
verspar hyperkatalektisk. Wessel har naturligvis anvendt tragediens
rimstilling; egentlig har han kun overtraadt regelen et eneste sted
(side 67, v. 1—4), idet der her er et sammenstød af to par mandlige
rim. Vers 10: ey kunde lide74

vel og vers 11: hvordan du nu maa lide] befinde sig (forældet bet.). V.
12: En Diævel skulde digey kunde fra mig slide] infinitiv.

Side 32, v. 3: Han for at skuffe mig o. s. v.] budet. V. 13: Mas ør] ma
soeur, her dussøster, veninde.

Side 33, v. 29: Kun maatte Hiertet ey Fornuften [-undertrykke]-]
{+under- trykke]+} konjunktiv.

Side 34, v. 2: At Mads foragter ey, den ham har før [-foragtet]-]
{+for- agtet]+} Det relative pronomen er udeladt, men demonstrativet
har indtaget relativets plads og faaet relativ betydning. Se Løkkes
gram. § 145. anm. 3. Nyere danske udgaver (Boye, Levin) sætter først
komma efter demonstrativet, hvilket ikke blot strider mod Wessels egen
interpunktion, men endog ødelægger verset, idet Hemistichen „falder
splittergalt". V. 5: For Solens Opgang] før. V. 16: I Morges Taarefuld]
Sammensatte adjektiver og adverbier, hvis første led er et substantiv,
skreves paa Holbergs og tildels endnu paa Wessels tid med stort
begyndelsesbogstav-snart med, snart uden bindetegn mellem begge led. V.
18: Seigneur] herre, fransk tiltale for højtstaaende personer, derfor
almindelig i den franske tragedie. V. 22—23: Men det er kun en Skiæbne,
mod hvilken du omsunst, ogjeg. mig vilde væbne] en næsten ordret
gjengivelse af Peder Paars' valgsprog (Peder Paars 1ste bogs 5te sang).
Omsunst. en for Wessel eiendommelig skrivemaade, der trods sin
urigtighed maa bibeholdes, da han lader ordet rime paa gunst og kunst.

Side 35, V. 10: Madam] tiltaleform i den franske tragedie baade til
gifte og ugifte kvinder. V. 20 o. fl.: Jeg kiender mig for vel til mig
at bilde ind, at hele Verden var udi et Kalve-Skind, fordi jeg byttet
bort en Elsker med en anden] en dunkel talemaade, der allerede findes
hos Snorre og endnu forekommer i enkelte norske og danske mundarter. I
almindelighed synes kalveskindet opfattet som en maalsbestemmelse,
snart som flademaal (hvad der kan dækkes af et kalveskind1), „ikke
større end et kalveskind"), snart som rummaal (hvad der kan indesluttes
i et kalveskind, „være i et kalveskind"). Saaledes fortæller man f.
eks. i Telemarken om graagaasen, at den flyver og maaler verden, idet
den skriger: „Bare et kalveskind!" At synes, at noget saa stort som
verden (undertiden himmelen) ikke

1 Maaske oprindelig et stykke land af et skinds skyld; man regnede
nemlig paa mange steder afgiften af jorden i skind ligesom paa andre
steder i „voger fisk".75

er større end (eller kan faa plads i) noget saa lidet som et
kalveskind, opfattes som et tegn paa, at man af en eller anden grund
(skræk, indbildskhed o. s. v.) er gaaet rent fra sans og samling.
Eksempler: „Himlen syntes ham ikke større end et kalveskind, saa vred
forekom kongen ham" o: saa forfærdet blev han over kongens vrede
(Ungers Heimskringla, side 700). „Han tykte, at himmelen var i eit
kalvskinn o: han var ganske forvirret" (Aasen: Norske ordsprog). Om den
hovmodige heder det i et dansk ordsprog: „Han mener, at al verden
slæber efter ham i et kalveskind" o: hans hovmod har gjort ham rent
forstyrret. Efter dette skulde altsaa meningen her være: Jeg har altfor
megen selvkritik til at gaa fra sans og samling, fordi to personer
beiler til mig. — Kalveskindet har desuden i gamle dage været et symbol
paa for-smaaet kjærlighed (deraf den endnu brugelige svenske talemaade
at få kalfskinn i bet. at faa kurven og vort skinsyg (tidligere skrevet
skindsyg). Se Tegner: Hemmets ord, side 68 o fl. Der er dog neppe nogen
sammenhæng mellem dette symbol og den række talemaader, hvortil Gretes
ord hører. V. 22: Fordi jeg byttet bort] imperf. V. 23: Naar jeg skal
sige sanden] forældet adverbialform, dannet ved at føie en (oldn. an),
til adjektivet; nu kun brugelig i enkelte tilfælder (som næsten), men
hyppig hos Wessel.

Side 36, v. 3: Har vildet spare] perf. particip. V. 11 : At vilde
hindre] infinitiv. I verberne ville og kunne skriver ældre forf. ld og
n d, hvor vi skriver 11 og n n, f. eks. at kunde, kundet, vi kunde
(præsens flertal), vi vilde o. s. v. Saaledes stadig i det følgende.

Side 36, aria: Tørre Jyder] vindtørkede sild og flyndrer (dansk
talesprog).

Side 37, aria] Gjentagelserne parodierer den ældre lyrik, hvori
gjentagelsen spillede en meget fremtrædende rolle. Eksempler: Ambrosius
Stubs „Du deilig rosenknop" og Ewalds „Hold, taare, op at trille".

Side 38, v. 2: En Zephyr] en mild vestenvind.

Side 40, v. 17: sy ed] perfekt, particip.

Side 41, v. 2: komme til at svede] bringe til at. V. 17: Fortryd dog
ikke paa] tag det ikke ilde op.

Side 42, v. 4: At mine Strømper) Datidens benklæder naaede ikke længere
end til knæet; til hverdags brugte man saa høiskaf-tede støvler, til
stas sko og hvide strømper.76

Side 43, v. 25: Her frem, I Furier! hvor mange er I? Tre] hævnende og
straffende kvindelige aander i den antike gudelære. De var tre i tallet
og fremstilledes med vilde øine, slanger istedetfor haar og med dolke,
slanger, svøber eller fakler i hænderne.

Side 44, v. 5: Gelider] en mellemform mellem det tyske Glied (flertal
Glieder) og vort geled, der kun er en fordærvet form af det tyske ord.
V. 8: For] fordi. V. 23: Mangfoldig lider paa] leter paa, tager paa
kræfterne (norsk).

Side 45, v. 4: Læs, før du dør] bed fadervor. V. 12: Siig da: Min søde
Snut] simpel og meget familiær dansk tiltaleform til kvinder. V. 15:
Haanheds Træk] træk af ringeagt, foragtelige hentydninger.

Side 46, v. 11: Feyg] rimer paa ey efter dansk udtale, hvor g ikke
høres.

Side 48, v. 5: En tosset Jyde-Dreng] Jyden havde i gamle dage ord for
at være dum, især her i Norge, hvor jo endnu benævnelsen jyder tildels
bruges foragtelig om danske i almindelighed. Paa denne gjængse
opfatning beror det komiske point i Wessels bekjendte: „Vi er alle
jyder for vor herre" saavel som i fortællingen „Posthusets" moral:
„Historien kan lære publikum, at jyden og kan være dum". V. 9: De før
sig røre ey] hinanden (tysk: sich).

Side 48, aria] Spidsrodstraffen, hvorfra lignelsen er hentet,, var en
militær straf, der bestod i, at soldaten med blottet ryg maatte løbe
mellem to rækker af sine kammerater— de „gevorbne venner" —, der var
kommanderede til at give ham hver sit stokkeslag, idet han løb forbi;
for at han ikke skulde bide sig fordærvet under smerterne, gav man ham
en blykugle i munden, og den gik det da ud over. Spiilte Huders Klang]
trommeslag.

Side 49, v. 3: Som din besjungne Helt i Pibers Lyd og [-Trommen]-]
{+Trom- men]+} Pibe og tromme var de instrumenter, der udførte musiken
ved spidsrodstraffen; deraf det gamle ord: „Den, som ikke vil lyde far
og mor, kommer siden til at danse efter piber og trommer". V. 5: Jeg
vidste intet Raad]. I Wessels egen udgave staar ve ed ste; side 53, v.
10 og side 63, v. 12 har han derimod skrevet ordet rigtig. V. 11 : Holt
inde, Mette] hold. V. 14: Hvor høyligen mig Skredderen er kier]
forældet adverbialform med dobbelt adverbialendelse (-lig-en).

Side 50, v. 7: Cupido] Amor, kjærlighedsguden i den antike77

gudelære. V. 17 o. fl.: Min Helt! for alle Ting mod Dyd lad Elskov
stride o. s. v.] parodisk karakteristik af datidens tragediemaner; se
indledningen.

Side 51, v. 6: Mag saa, at] indret det saa, at —. V. 7: Vrie din Krop]
imperativ; dansk: vrid. V. 11: Præludium] forspil, indledning. V. 15:
sætter sig i en tragisk Postyr] positurstilling (fransk: posture). V.
18: Rømmes] rummes. V. 29: Viig, lille snottede! som skyder Folk med
Pile] vulgært udtryk om den, som er for liden til at holde sin næse
ren, grønskolling, her om Amor.

Side 53, v. 3: Afpasset blev saa lige] saa nøiagtig, dansk. V. 6: Førte
Regimente] regimentet. V. 19: Overalt] i det hele taget. V. 25: A f p a
s s e r e y s a a net] saa nøiagtig.

Side 54, v. 4 o. fl.: Men Sorgen følger mig, i hvor jeg e n d v i 1 v a
n d r e o. s. v.] en glimrende travesti paa et par berømte steder hos
den romerske digter Horats, nemlig:

Scandit aeratas vitiosa naves

Cura nee turmas equitum relinquit,

Ocior cervis et agente nimbos

Ocior Euro. (Carmina II, 16).

(Sygdomsvanger stiger paa skibet sorgen, bort fra rytterskaren den ikke
viger, mere rask end hjorten og østens storm, som skyerne jager. Kjærs
oversættelse).

samt: — sed timor et minae

Scandunt eodem, quo dominus, neque Decidet aerata triremi et

Post equitem sedet atra cura. (Carm. III, 1).

(— men frygten og angsten dog

gaar sammesteds som herren; den bitre sorg

fra skibet viger ei og sætter

bag ved sin rytter sig op paa hesten).

Side 55, v. 3: Man intet faar omsunst i vore dage] for intet, gratis
(tysk: umsonst). V. 11: Kand ey høve Siæle egne] passe sig for.78

Side 56, v. 11: Min Elskov og min Agt] agtelse. V. 21 : Og jeg skal
vove for] indestaa for.

Side 57, v. 9—10: Men naar jeg ikke meer seer denne Verdens Dag, skal
Skiæbnen med sit Had vel gjøre mig en Smag] En smag bruges hos os om en
liden portion mad, der ikke er stor nok, til at man kan blive mæt af
den: „jeg fik bare en smag", „en liden smag", „en mundsmag". Wessel
anvender det her i overført betydning: en ubetydelighed, noget særdeles
lidet. Meningen af disse vers er da: naar jeg ikke er mere, saa skal
skjæbnen nok gjøre mig særdeles lidet, altsaa en udvikling af vers 4
paa samme side: „Men jeg har arm og Kniv, og du (skjæbnen) har spildt
din Møye!" Levin antager, at ordet i denne betydning maa være et
cliqueord fra Wessels omgangskreds. Boye mener, at det maa komme af det
tyske Schmach (!), men foretrækker at læse efter tredie optryk af
stykket (1776): „en sag", der forklares at maatte staa i betydningen
søgsmaal, beskyldning (!!). V. 21: Ifald du haver kier din Kaiemankes
Vest] et slags uldent tøi med stærk glans, sædvanligvis blomstret og da
bedst kjendt under navn af uld-damask. Peder Paars har ogsaa en
kaiemankes vest, som han anser for meget værdifuld (Peder Paars 1 bogs
2 sang).

Side 58, v. 14—15: Den Grete haver kier, og ærer med sit Valg o. s. v.]
se anm. til side 34, v. 2. V. 17—18: Men Skredder meer end Helt; det
viser noksom Huden. Saalænge som han har en Skredderplet paa den o. s.
v.] Den danske almue beskylder skrædderne for i særlig grad at lide af
udslet og kalder derfor denne hudsygdom for „skrædderliberi".

Side 60, duo: Et bruunrødt Syleskaft] Mads fremstilles som skomager;
til hans kostume paa theatret hørte saaledes i Wessels tid et stort
skjødskind. En stump Meloien-Plaster] folkelig forvanskning af
meliloten-plaster, plaster lavet af melilotus, stenkløver. V. 5: sy ed]
perfekt, particip.

Side 61, v. 3: Du ham vil forekomme] hindre.

Side 62, v. 3: Vi kunde] kunne. V. 22: Saa er ey dette Svar aldeles saa
anstændigt] passende for anledningen.

Side 63, v. 6: Han gjør sig kostbar] vigtig.

Side 64, v. 8: Paa nye af Ahnelser at faae et Anstød nu] Anfald
(Anstosz). V. 21: q valte Hierte] pinte (quälen). A ria: Saa
Børnesværmen o. s. v.] Lignelsen er laant fra Boileaus komiske epos „Le
lutrin", III, v. 85 o. fl.:79

Ainsi lorsqu'en un coin, qui leur tient lieu d'asyle, D'écoliers
libertins une troupe indocile, Loin des yeux d'un préfet au travail
assidu, Va tenir quelquefois un brelan défendu; Si du veillant Argus la
figure effrayante Dans l'ardeur du plaisir å leurs yeux se présente, Le
jeu cesse å l'instant, l'asyle est déserté, Et tout fuit å grands pas
le tyran redouté.

Side 66, v. 3—4: 1 disse dyre Tider en Sværm af Haand-værks-Folk om
Brød indbyrdes strider] Paa grund af den danske bondestands slette kaar
var kornpriserne omkring 1770 meget høie, uagtet der ingenlunde var
misvækst i landet; dette bragte høie priser paa alle andre
levnetsmidler. Yderligere ugunstig var den kjøbenhavnske
haandværksstand bleven stillet ved Struensees regimente, idet en hel
del af de rige adelige kunder forlod hovedstaden og trak sig tilbage
til sine godser. V. 9: Jeg ingen Lynild ser, ey hører Tordenskrald]
Naar en tragediedigter vil forfærde sit publikum, lader han det lyne og
tordne (Addisons Spectator). V. 23: Kiend ham: føl dig og lyd] erkjend
helten, kom til bevidsthed om din egen ringhed.

Side 67, v. 1—4: Brud paa regelen om tragediens rimstilling, se anm.
til side 31, v. 1. V. 14: Maskepi] samkvem (hollandsk: maatschappij af
maat, kammerat).

Side 68, v. 9 og 11: Syede, sydde] det første efter dansk, det sidste
efter norsk udtale.

Side 69, v. 3: Skulde] skulle. V. 8: Din Banghed qvæler mig] piner mig
(quälen). Aria: bitt' Faar] lille fa'er (jydsk). For det du nøs] fordi.

Side 70, Aria: Det er reent] klart. V. 6: Kunde] kunne. V. 14: j o m e
n] jomænd.

Side 71, v. 1: En Liderlig] et slet menneske (forældet dansk). En Knøs]
en skurk (norsk folkesprog, se Hallagers ordsamling). V. 3; Aa! bitter
knøe] vulgær dansk eufemisme for „bitter død" (Smlg. Potz Kreuz for
Gottes Kreuz og Parbleu for Par dieu). V. 13: En tilbørlig Frugt udaf]
fortjent løn for. V. 19: Emoletten] den lille multiplikationstabel, „en
maal en", plattysk, almindelig i tidligere tid, man kunde vel sige:
„een gang een", men det klinger ikke saa vel som paa plattysk
(Holberg:80

Peder Paars, II, 1) — „At Mads vil finde trende gange tretten i den
lille multiplikationstabel, hører vel med til hans uarithmetiske
heltevæsen" (Levin).

Side 72, v. 5: En H e 11 e-S p r i k v o r t] Sprichwort. se
indledningen. V. 15: For hver en Taar] taare, gammel form (oldn. tår)
endnu almindelig paa Wessels tid; den nu brugelige form (efter Zähre)
er indført af Ewald (se f. eks. Klagesang over Fredrik V).

Wessel: Kiwerlighed uden Strømper1 . i

TIL SKOLEBRUG

UDGIVNK AF

HE3STRIK JÆGER

WESSEL KJÆRLIGHED UDEN STRØMPER

FORLAGT

KRISTIANIA

AF H. ASCHEHOUG 18S4

& CO.Forord.

Den nye bestemmelse om mundtlig eksamination i norsk ved artium
nødvendiggjør en bredere gjennemgaaelse af et udvalg af vor literaturs
klassiske værker, end skolen hidtil i almindelighed har seet sig istand
til at give. For at lette dette arbeide baade for lærer og elev og for
at spare den tid, som dikteren af de nødvendige anmærkninger vil kræve,
har jeg besluttet at udgive en række skoleudgaver af dansk-norske
klassikere med indledninger og anmærkninger, i stil med de
>Schill-Ausgaben Deutscher Classiker«, der bruges i de tyske skoler.
Jeg aabner rækken med »Kjærlighed uden strømper« ; »Erasmus Montanus«
og »Maidagen« vil forhaabentlig følge inden aarets udgang, og senere
agtes samlingen lidt efter lidt forøget, saa der bliver anledning for
den enkelte lærer at træffe sit valg mellem en flerhed af verker.

Til gi und for nærværende udgave har jeg lagt andet oplag af
»Kjærlighed uden strømper« (Kbhv. 1774); første oplag har jeg desværre
ikke kunnet faa tag i. Jeg har holdt mig saa nær som muligt til
stykkets retskrivning, nærmere end nogen tidligere udgiver. En hel del
af de talrige inkonsekvenser har jeg rettet ; men jeg har ikke vovet at
tage skridtet fuldt ud; thi denne ortografiske usikkerhed er ikke blot
Wessels, den er tidens, og man bør neppe berøve eleven det
karakteristiske indtryk ved overdrevet konsekvensmageri, end sige ved
modernisering. Et par tekstafvigelser fra de gjængse moderne udgaver
har jeg troet at burde gjøre rede for i anmærkningerne; kun hvor det
var af særlig interesse, har jeg forøvrig gjort opmærksom paa
forskjellige læsemaader. Henvisninger har jeg anseet overflødige; de
faa, som findes, er kun beregnet paa den særlig interesserede læser.

Min udgave er som sagt nærmest beregnet paa skolen ; men skulde den
kunne bidrage en smule til en inderligere tilegnelse af Wessels
mesterværk ogsaa i videre kredse, vilde det glæde mig.

Kristiania i marts 1884.

Henrik Jæger.
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